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This article examines comparative constructions with a color component in the Tatar and Russian

languages in a comparative aspect.

The purpose of this research is to study comparisons with color components as a means of
describing a person’s appearance and character. Examples from the Written Corpus of the Tatar
Language, the National Corpus of the Russian Language were used as research materials. Color
component comparisons are used to describe natural features of people’s appearance and external
signs of their physical and psychological state. These figurative means can create either a positive or a
negative image, depending on the compared object and image.

The theoretical and practical value of this work is the possibility of using its main results in
studying linguoculture and lexicology of the Tatar and Russian languages.
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Introduction

All ideas of people about the world around
them are formed in their consciousness and are
largely explained by the associative nature of
thinking. The image of a person is one of the main
images both in depicting the world belonging to all
people and in depicting their national world.
Therefore, the study of stable comparative
linguistic units, depicting people, allows us to fully
represent their image reflected in the language.

We must say that the human image is a
manifestation of the national perception of the
world. Representatives of different cultures have
their own ideas of the surrounding environment,
perceiving information about the world in their
own way. According to Humboldt, “different
languages are not only different names for the
same subject, but also different views on them”
[Humboldt, p. 154]. Therefore, the world image
can be verbally described only taking into account
national and cultural characteristics of language.

As noted by A. Potebnya, “thanks to the word,
a person again recognizes what is in his mind. He
simultaneously creates a new world out of chaos
and strengthens his power to expand the
boundaries of this world” [Potebnia, p. 302].
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Stable comparisons are units that are actively
used in the Tatar and Russian languages. They
contain figurative and expressive speech means, in
most cases the emotions of the speaker or writer.
As different layers of phraseology, comparisons
accumulate the centuries-old experience of the
population. Also, comparisons are based on
cultural associations, on linguistic and cultural
experiences.

Materials and research methods

Our research is based on examples from the
Written Corpus of the Tatar Language and the
National Corpus of the Russian Language.

We used the corpus examples describing a
person, formed by matching color components that
include auxiliary words kebex (kebek) and xax
(kak), which are often used in both languages, and
comparisons formed directly with the auxiliary
word mecne (tesle).

In the article, we used the method of
observation, as well as comparative, descriptive
and semantic analyses.
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Discussion

You can get a great amount of information on a
person’s appearance by determining one’s
nationality, gender, age, and giving personal
characteristics. In general, the appearance of a
person, the features of description speak volumes
as to the national culture. Usually, when describing
a person, we use both positive and negative
connotations. In this work, comparisons with a
color component in Tatar and Russian are analyzed
as a means of describing and evaluating a person’s
appearance.

Colors are used to compare someone with a
specific object or phenomenon in order to give
additional characteristics to the features of a
person’s external appearance and inner world.
Representatives of different cultures perceive and
evaluate the same color in different ways
depending on the meaning.

There is a deep connection between the
symbolism of colors and human consciousness,
history, cultural and social life. Colors can express
different meanings, evoke different feelings and
create associations; thus, they create special and
peculiar changes in the human mental world.
Associations are connected with the features of
personal, national, religious, etc. perception of the
world. Since ancient times, people have paid
special attention to colors in the beliefs of the
people, their ancient legends, works of oral folk art
and religious teachings.

A characteristic feature of the color semantics
is polysemy. Color contains many different
meanings, and these qualities are reflected in set
phrases.

Our scientific research is focused on color
comparisons that have identity and are often used
in the Tatar and Russian languages (colors: white,
black, red, green and blue).

In the culture of mankind, white and black are
considered to be the most ancient colors. In the
Tatar and Russian languages, the names of these
colors are encountered quite often in comparisons,
which can be explained by their cognitive and
cultural significance.

White color

AK (AK)

©CTCHHOH HHKEIh
HOrepTKoH.

4) bopusutynaH,
KayIayaaH, aBbIpyaH
He3e y3ropraH, Tece,
YBIpae KUTKOH,
arapbIHTaH.

5) maxc. ke siku o4
CY39H TOPTaH 300JI0THK
hom Gnomoruk
TEPMHHHAPHBIH
(aTamamapHBIH) OepeHde
KHCAre.

6) kyu. Yucra, kepces,
MbIYPAHMAraH, I0bUITaH
(KueM-caipIM TYpBIH/IA).

7) Ky4. Tap.
Pepomronmsira hom
CoBEeT XOKYMOTEH?
KapIbl OynraH.

8) Kyy. ANIBIHTHL,
YKBIMBIILIBL,
MIPOTPECCHB.

9) kyu. SI3meritaa, Oy
KaJABIPHIT, (prKepHEeH
TOMaMJIaHMaBbIHA,
AIIEPEH YYKE MOT'BH
OyJTybIHA HIIAPS UTKOH

applied.

4) A face pale with
excitement, confusion,
illness, pain.

5) prof. The first part of
zoological and
biological terms
(names), consisting of
two or three words.

6) fig. m. (figurative
meaning). Clean, not
dirty, washed (about
clothes).

7) fig. m. (in the narrow
sense). A man who was
against the revolution
and the Soviet
government.

8) fig. m. Advanced;
educated, progressive.

9) fig. m. Leaving empty
lines, indicating that the
thought is not finished,
there is a hidden inner
meaning [Explanatory

[TaTap Teneney Dictionary of the Tatar
aHJaTMaJIkI cy3nere]. Language].
b (BELIY), -as, -oe; 6en, Oena, 6e1o u

0el1o

1) The colors of snow,
milk; opposite: black.
2) Lost its color, gray-
haired, silver.

1) Kap, cet Tocenpore;
KHpece: Kapa.

2) Y3 TeceH 1oraiTKay,
4aj, yajapraH, KeMell
TecIe.

3) SAnteipan Topran
KOMEIICHIMaH TOCTAre,

3) Light silver color, on
top of which nickel is
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1. IIBera cHera ninu
Merna.

2. noan. CBETNBIN, B
MTPOTHUBOIIOJIOKHOCTh
yeMy-H. OoJiee TEMHOMY,
MMEHYEeMOMY YEPHBIM.
3. noan. B mepBbIe rosl
TpaKAAHCKON BOWHBI:
OTHOCSIIUKCA K
BOOPYXEHHOH 60phOE 32
BOCCTAHOBJIEHHE
3aKOHHOH BIIACTH B
Poccun.

4. 6emprii, -oro, MyX. To
’Ke, 4To OenorBapeell.
5. nonn. Co cBetioi
KOXe (Kak MpHU3HaK
pacsl). L[BeTHEIEC T
Oenble (cyml.)

1. Colors of snow or
chalk.

2. Full m. Light, as
opposed to something
darker; opposite: black.

3. Full m. In the early
years of the Civil War:
related to the armed
struggle for the
restoration of legal
power in Russia.

4. The same as the
White Guard.

5. Full m. With fair skin
(as a sign of race).
Colored and white
(noun) [Ozhegov’s
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[TonkoBBIH CIOBaph Explanatory
Oxeronal. Dictionary].
Associations ~ containing ~ the  “white”

component in the Tatar language are actively used
to describe one’s body, face, teeth, hands, hair,
beard, mustache, etc. As an object of comparison,
words snow, milk, sugar, cotton, swan, turnip,
canva are often used. For example:

Hnmowinap, uwkakiapes nvlepax 6acvievlz! —
oun nolusliowill Uckanoap, hom xkapanevioa amviy
Kap Kebek aK mewinape sumulpan Kumaiap
[Tamap menenen sasma xopnycwi] (Comrades, pull
on the oars harder! - Iskandar whispers, and his
teeth, as white as snow, shine in the darkness
[Corpus of Written Tatar]),

Hesnapena mannwly ancy mece KyHeaH, WUKIP
Kebex ax uosne Jliobawa aepwliblulyHbl Y3EHYD
Kuyepoe [Tamap meneney sA3Ma  KOpnycoi]
(Lyubasha, whose face was as pink as the shade of
dawn and as white as sugar, endured the divorce
in her own way [Corpus of Written Tatar]);

Xozpam mamulk Kebex ax, omMuiax Kyaaapvli
oupen caybyiiaumsl 0a HGUP OCMEHOd UO32dH
MoMaH KebeK, CaiMax KvlHa amaan xumen o6apovl
[Tamap meneney sasma xopnycel] (Khazret said
goodbye, shaking with his fluffy white hands, and
slowly sweeping across the ground like fog
[Corpus of Written Tatar]),

Kozeeco rapacanuvt yx Mum KyainapblLMHbLH
CaovlilNapHBIKLL KebeK aK ham  JigblepUblKChbl3
oyayvin kypom [Tamap meneney azma Kopnycwl]
(Even without peering in the mirror, I could see
that my hands were white and without wrinkles,
like babies’ [Corpus of Written Tatar]);

Baevoacen KapyblKHbL Kypeau, Bepa
eaxconyioHen Kyuovl: Oauibl Kap KedeK aK, HUK
uumacam bep kapa uwaue Kypencen [Tamap
meneney sasma xkopnycvl] (Vera was surprised to
see the old woman Vagdagul, whose hair was as
white as snow, not a single black hair could be
seen [Corpus of Written Tatar]),;

Xomma wiahapebesney amakivl 2anume, mapux
gonnape Ooxmopwl Banu aca yse 0a, xyanapul
Oenan Kap KebeK aK 4uzandpeH KulCobll, OYIMa0d
opne-oupne  iepens  hom  coeiliona  ude...[
THucvmennwiti kopnyc mamapckozo ssvika] (Even
Vali aga himself, a famous scientist, doctor of
History, walked up and down the room, hands
clutching his temples as white as snow and
talking... [Corpus of Written Tatar]);

Kapmuwiy com kebex ak cakanwl xanmvlpanvin
kumme [Tamap menenen sazma xopnycwoi] (The old
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man’s beard, as white as milk, quivered [Corpus
of Written Tatar]);

IOk, amum 6yimac anely amuce Kebex YK KuH
Maueaiinvl, 3yp Kapa Ky3ie, Kbul3niap KedeKk ak
no3ne, o3vin kepexie yavl [Tamap meneney sa3ma
kopnycwi] (No, his son with a wide forehead, same
as his father’s, and big black eyes, with long girl-
like eyelashes and a white face, will never be an
orphan [Corpus of Written Tatar]),

Tone wankan kKebdexk ax hom mvicwis,
acunxanape xuy uoe laghypnviy [Tamap menenen
azma xopnycet] (Gafur’s body was white and
dense, like a turnip, and his shoulders were broad
[Corpus of Written Tatar]).

In the previous examples, images of snow,
milk, sugar, cotton, baby, etc. have a positive
connotation. These standards coincide with the
definitions given in the dictionaries.

Mena mun HuwinuM, MeHd HUK Oumem Kunoep
KeDeK ax, MeHd HUK MUHeM Ky3lopem muie
keuweneke keoex! [Tamap menenen sizma Kopnycoi]
(What should I do?! My face is as white as canvas,
and my eyes are like those of a stupid person!
[Corpus of Written Tatar];

Hoapca Oynowl, itezen uynpak kebek ak? — oude
aya meeece [Tamap meneney sA3ma KoOpnycwi]
(What’s happened, you have turned pale (your face
has become as white as a rag)? — he said [Corpus
of Written Tatar]).

In these comparisons, white is also used, but
through the images of canvas and rags, so a
person’s appearance is negatively assessed.

White has a strong emotional impact on human
consciousness, because it creates associations with
light, day and purity. All these examples prove that
white is used for a positive characterization.
Therefore, due to the “white” component these
comparisons are used to describe the purity of the
human soul and to characterize a person positively.
For example:

Llyn muzeenda cune cupea meuiepen, meee
Xo3vtp Hnvac kebex ax baobaii, enmativoiii-
HUMMU, KUMAaniap apmelHHaH Kulen uvlea hom
CUuHey KYIblHA O3bIHAbICbL UKe MempoaH 0d Kum
byimaean ounvl masaxk mommuipa [ Tamap menenen
a3ma xopnycui] (At this moment, as if bringing you
to your senses, a white Old Man, reminiscent of
the prophet lIlyas, appears from behind the
bookshelves and holds out a stick at least two
meters long. [Corpus of Written Tatar]);

36001102 — Kap Kebex ak, cy kebex nakv Kbl3
[Tamap menenen sazma rxopnycel] (Zubeida is as
white as snow, a girl, as pure as water [Corpus of
Written Tatar]);
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Yn 0a 6yeen moxv wiyn kaem Kebexk ak ude,
buex wuoe hom OGoxemne ude, Kuuoce KOHHE
KUu4a2ecen0d Kanovipbln, Oyeen uuxces Oaxemie
uoe [Tamap meneney sisma xopnycw] (Today she
was just as happy, tall and as white as a birch,
leaving yesterday behind, today she was immensely
happy [Corpus of Written Tatar]).

In the Tatar language, the word “white” in
combination with the words ash and oil in one
phrase creates a certain image. For example:

Kaoepmomuey i1eze ken Kebex ax, upenHape
Kyeapen — kamkan...[Tamap — meneney — s3ma
xopnycwi] (Kadermet was as pale as ash, and his
lips turned blue ... [Corpus of Written Tatar]);

Homapnax maii kebex ax mesnapen xannap-
Kaniamac uyap Kyamax...[Tamap menenen szma
xopnycwl] (Dress barely covering her knees as
white as butter [Corpus of Written Tatar]).

In these comparisons a person’s features can
acquire both positive and negative connotations,
depending on the context.

In the Russian language, comparisons with the
“white” component are often used when depicting
one’s body, face, hair, beard, etc. In the
Explanatory Dictionary of the Russian Language,
white is used in comparisons with something
snowy and chalky. Therefore, as an object of
comparison, the images of smow, chalk, paper,
cotton, milk, flour, birch, etc. are also widespread.
For example:

Eeo amnacuvie 6onocel, Oenvle, Kak cHez,
ObLIU pacuecauvl;, OH PA32iaNCusan cedyr 60pooy
[Hayuonanvueiii xopnyc pyccrkoeo sazvixal (His
silky hair, as white as snow, was combed; he was
smoothing his gray beard [Russian National
Corpus]);

Tlooowén Bacunuit coscem Omu3xo: auya Ha
HEM Hemy, Oenvlil, KAK Mea, 21a3a Oukue, 2080-
pumb Hayan — 2onoc obpvisaemcs [Hayuonanvrolil
xopnyc pycckoeo sazvikal (Vasily came very close:
his face was as white as chalk, his eyes were wild;
when he began to speak — his voice broke off
[Russian National Corpus]);

Hiopxa cmana pesemv 6e3 cnos, a Bonoos,
Oenvlil Kak oymaza, ieneman u MoYHO OOPOICs C
KemM-mo, Kmo Rnoowubanr e2o noo KOAEeHKU,
onpoxudviean Hag3uuub u oywun [Hayuonanvhoiil
Kopnyc pycckoeo szvika] (Nyurka began to weep
without saying a word, and Volodya, as white as
paper, was babbling and definitely fighting
someone who kicked him under his knees, knocked
him over and was strangling [Russian National
Corpus]);
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Oxcana obepuyrace — Opam Ovll ¢ JUUA
benvlii KAk npocmulHA U 0Oenou dce PyKou
VKA3wblean — HA  4MO-MO  MdM, HA  3eMie
[Hayuonanvuwiii kopnyc pyccxoeo sizvikal (Oksana
turned around - her brother’s face was as white as
a sheet and with his white hand he was pointing at
something on the ground [Russian National
Corpus]);

Homep enonne moe cmamv cmepmenbHbiM, U
Bumanuii  OeilicmsumenvHo Ha Mue nomepsn
CO3HaHUe, HO 6ce Jce ONOMHUILCA U, Oenvlil, KaK
HOJIOMHO, CAMOOMBEPICEHHO 006l 00 KOHYA
onu300 ¢ kauapetikou [Hayuonanvuoui ropnyc
pyeckoeo sizvikal (The act could well have become
fatal, and Vitaly really lost consciousness for a
moment, but nevertheless came to his senses and,
as white as a sheet, selflessly completed the
episode with the canary [Russian National
Corpus]);

bpocuna 632120 na Panonopma — ou 6enviit
Kak ckamepmyo [Hayuonanvuelii kopnyc pycckozo
azvika] (I glanced at Rapoport - he was as white as
a tablecloth [Russian National Corpus]).

In Russian, the words harrier, deceased, death,
etc. are more often used to create special images.
For example:

Ceovie so1ocwl, 6enble KaK IyHb, Opumoe auyo
— HeKpacusoe, HO UHMEPECHOe KANCOOI0 MOPUJUH-
kou [Hayuonanvuwiti kopnyc pycckoeo asvika] (His
gray hair was as white as a harrier, his shaved
face was ugly, but interesting with its every wrinkle
[Russian National Corpus]),

Domuu cuden nocpeou 0opozu, Oenvlii Kax
HOKOUIHUK, U ele Obuual, Youmslli Hcapol
[Hayuonanonoui  xopnyc  pycckozo  A3vlkal
(Fomich was sitting in the middle of the road, as
white as a dead man, and could hardly breathe
because of heat [Russian National Corpus]);

Xmenv u3z naomHuka 6vlUUOI0, A PAOOM,
Oenvlit, Kak cmepms, cmosn wogep [Hayuonans-
Hultl  kopnyc pycckoeo saswika] (The carpenter
immediately sobered up, and next to him, as white
as death, was the chauffeur [Russian National
Corpus]).

In Russian, the whiteness of a person’s face is
associated with death, through the images of death
and the deceased not only the appearance of a
person is described, but also his/her physical
condition and internal worries.

Obviously, both languages have similar
lexical-thematic groups of images as these
examples show. Comparisons with a “white”
component in Tatar and Russian are used to
describe human hair (gray hair), teeth, complexion,
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as well as one’s physical and emotional state
(illness, fatigue, anxiety, fear, etc.).

Black color
KAPA (KARA)

1) KopeiM Tecennore; ug
KapaHrbl Tecle.

2) Kyepak, kapaHrbipak
TOCTAre.

3) KapaHTbI; SKTBITBIK
TOLIMH TOPTaH, Kye,
KaJIbIH.

4) Herpoun pacanbiH
omnrece Oymapak, aK
TOHJICIIOP/IOH HBIK
aepbUIraH KapaHrbl
TOCTAre.

5) Tymbimtan
KapaTyTJbl, youe hom
TOH Tece
OarrkagapHBIKBIHHAH
KapaHTbIpaK OyJraH.

6) Kosiur acThiHa 03aK
OyJtyaH, *bUIbI SIKJIapAa
SIIOYASH aKJIBITBIH
IOTalITKaH, KapairaH,
KOSIITa KBI3raH (Kememo
OuT, TOH TOCE TYD.).

7) Kepuie, nbrupax,
FOBIHMAraH.

8) CeT KymbUIMara
(uoit, kode h.0.1m1.).

9) uck. Maxcyc
HCEePTKEY UTEI 3LUIOHD
TOpraH (KbIMBI3).

10) MopacsI3, ToTEHE
Maxcyc THIIEKTH —
TOHJIEKTOH YbIl'a TOPTaH
(MyHua, el Typ.).

11) uck. Xe3maTuenap
TOpa TOPraH, KbIIIbIH
TEpIIeK-Tyap KepTemo
Topras (e, OyiMa Typ.)
[TaTap TeneHeH

1) Ash color; the darkest
color.
2) Thick, darker color.

3) Dark; a place where
no light falls.

4) As a sign of the
Negroid race,
distinguishing it from
the white-skinned.

5) Dark by nature, hair
and skin color, darker
than others.

6) The one who has lost
whiteness because of a
long stay in the sun, life
in warm regions (human
face, skin color).

7) Dirty, not washed.

8) Without milk (tea,
coffee, etc.).

9) Outdated: Made
specifically to treat
intoxication (koumiss).
10) Without a chimney
(sauna, home tour).

11) Outdated: A place to
live for workers in the
summer and livestock in
the winter (about a
house, a room).

dark color, darkened.

4. Full m. In the old
days: the same as a house
heated by a stove without
a chimney. A black bath.
5. Fig. m. (figurative
meaning). Gloomy,
bleak, heavy.

6. Fig. m. Criminal,
malicious.

7. Not the main one, the
back one (about an
entrance, a passage).

8. Full m. About work:
physically difficult and

OKpAcKy, IIOTEeMHEBILHUH.
4. monH. B crapuny: TO
e, 4To KypHoH. UépHas
Oanst.

5. nepeH. MpauHbIid,
0€30TpaiHbIM, THKEIBIN.

6. TIOJTH., TISPEH.
IIpecTynHbli, 3710CTHBII.
7. monH. He rmaBHBIN,
3anHuil (0 BXO/E, X0/e).

8. momn. O Tpyne:
(u3ryecKu THKENBIN 1

HekBanuupoBaHHbii. |unskilled.
9. momH. 9. Full m. Belonging to
[punamiexamnmii K the underprivileged,

HEeMPUBHWIETUPOBAaHHEIM, |exploited classes of

AKCILTYaTHPyEMBIM society (obsolete).
KJlaccaM 001ecTBa

(yctap.).

10. monu. Ha Pycu B 10. Full m. In Russia in
1217 BB.: 1217 centuries:
rOCYJapCTBEHHBIN, HE belonging to the state,
YJaCTHOBJIAENBbUSCKUI. | not private.

11. Full m. With dark
skin (as a sign of race),
black-skinned
[Ozhegov’s Explanatory
Dictionary].

11. nomn. C TémHOI
KOKeH (Kak MMpHu3HaK
pacsI), YePHOKOXKUN
[TonkoBsIiA cOBaphb
Oxeronal.

aHJIaTMaJbI cy3Jere]. [Explanatory Dictionary
of the Tatar Language].
YEPH (CHERNIY), -as, -oe; u€peH,

YEPHA, YEPHO U YEPHO.

1. IlBeTa caxu, yris.

2. monH. TéMHEIN, B
NPOTHBOIIL. YeMY-H.
OoJee cBeTIIOMY,
UMEHYEMOMY OEJIbIM.

3. IlpunaBIINil TEMHYIO

1. Colors of soot, coal.
2. Full m. Dark
contrasted to something
lighter called white.

3. The one accepting
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Since ancient times, people have associated
black with nights and darkness. This color in the
human mind is associated with danger. Therefore,
comparisons that include this color are actively
used to create negative images in both languages.
For example:

Yuipaiinapvl Kopulm capzan Kefek Kapa
koveon [Tamap meneney azma xopnycwet] (Their
faces are as black as soot [Corpus of Written
Tatar])

bepnu 02 6apvin uvikmaecau, wiaiiman Kebek
Kapa 1e3ne, cacbl capblMcax OenoH mamaKe uce
AHKBIMBIN MOP2AH YPbIC AHbl IMI-MOPMD ypamed
Kyuin ubleaposl [Tamap meneney s3ma xopnycol]
(When nothing came of it, a Russian, as dark as
the devil, smelling of garlic and tobacco, pushed
him out into the street [Corpus of Written Tatar]);

Annan masza 2ayodane, cymana KebeK Kapa
YBIPAIIbL, KLICLIK Ky37e, Yaye-Kauibl am KoliblH
Xomepnomkan adom Kypenoe [Tamap meneney
azma xopnycvl] (From there appeared a stocky
man with his face as black as pitch, with narrow
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eyes, hair and eyebrows, reminiscent of a horse’s
mane [Corpus of Written Tatar]),

Yvipaiiiapsl ublmulK, Oumaape Kaupaxk Kebek
Kapa snean [Tamap meneney A3Ma KOpnycoi]
(Their faces were wrinkled and as black as emery
[Corpus of Written Tatar]);

Coscem Kak smom: ycamvli, 4epHblUl, KAK
2ono0eewka, co 3avim  auyom [Hayuonanvuolii
Kopnyc pycckozo sazvika] (Just like this one:
moustached, as black as a firebrand, with an evil
face [Russian National Corpus]);

Hnozoa npuxooun wuepHulii KAk myua,
830pazuean om Kaxcoozo wopoxa [HayuonanbHoiil
Kopnyc pycckoeo szvikal] (Sometimes he came as
black as a black cloud, flinching at every rustle
[Russian National Corpus]),

B yenmpe epynnvi na oxanke cema gosnedcan
YyepHolil, KakK Hezp, OemuHa ¢  OOHOU
Hoeoul [Hayuonanohsiti Kopnyc pycckozo A3viKd]
(In the center of the group, on an armful of hay,
was reclining a big one-legged man, as black as a
Negro [Russian National Corpus]);

Apan nedxcan 6 2poby 6 MOPCKOM MyHOUpe
epemenu Examepunvl, uepHulil KAK Y20ib...
[Hayuonanvuwiii xkopnyc pyccrxoeo szvika] (The
blackamoor lay in a coffin in a naval uniform of
Catherine’s time, and he was as black as coal ...
[Russian National Corpus]),

Comparisons with this color can be found in
the descriptions of hair, eyes and eyelashes in both
languages. The following words are actively used
in set phrases: night, resin, coal, earth, cloud, bird
cherry, currant, raven, raven wings, Arab, gypsy,
etc. For example:

Ky3nape munexena oxwazan, meHn Kebex Kapa
[Tamap menenen sisma xopnycwi] (Eyes like mine,
as black as night [Corpus of Written Tatar]);

Yueo uauen xapa ude, / Cymana kebek xapa
[Tamap meneney sasma xopnycuvl] (Your hair was
black, / as black as resin [Corpus of Written
Tatar]),;

Annanvin mopean KOS UbICIUBIHHAN
KUMepeneon Jicume3s e2emuey WioMulpm Kebex
Kapa Ky3719peHd KblI0aH HeyKd Umen OwiaHean
unanap kKaoaowinap, ou [Tamap meneney s3ma
xopnycwi] (A lively guy rose with the first rays of
the dawn, his eyes as black as bird cherries as if
pierced by very sharp needles, thinner than a
string [Corpus of Written Tatar]);

Yn apaoa cueez-yn swvnex ananask, aianbau,
y31ape Kom 2apabe KebeK Kapa AH2AH uKe Mandil
Kunen wvikmul [Tamap meneneyn s3ma Kopnycoi]
(Meanwhile, two boys, about eight or ten years
old, appeared, barefoot, bareheaded and burnt out
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in the sun, both as black as guides in the desert
[Corpus of Written Tatar]);

Yecon Kebek Kapa wuauie, Kapa moHIe
Oyneanvl OUeH 2eHa myeel, 2 dUUENdP ApacbiHod
uy Awe Oyneanea 0a, aya wynat Oun 0udIdp uoe
[Tamap menenen azma rxopnycei] (That was his
name not only because he was black-haired, like a
gypsy, but also because he was the youngest
among the workers [Corpus of Written Tatar]);

Tenegon bacanacwioaii o3viH, MyHYA mMAauibl
kebex kapa Xonugp uoe yn [Tamap menenen azma
kopnycwi] (Hanif was as long as a telegraph pole,
as black as a bath stone [Corpus of Written
Tatar]);

Hxenuece ecepme-ecepme Ouwl auvbiapoace
ecem, 2 SIHAKIAPLIHOA Kapa YypMaH KebeK Kapa
cakan [Tamap meneney szma xopnycol] (The
second young man was in his twenties, and on his
cheeks he had a beard as black as a thick forest
[Corpus of Written Tatar]),

Ton kebex kapa, uuieien MOWKIH YIUAIPEH
mesamen Kyuowl [Tamap meneney a3ma Kopnycol]
(He straightened his hair as black as night
[Corpus of Written Tatar]);

Kymep kebex kapa uaunape apacvinoa
Kemewicy Ken cubenean xebex [Tamap meneney
sazma xkopnycwl] (It seemed that his hair, as black
as coal, was sprinkled with silvery ash [Corpus of
Written Tatar]),

AHHaH KanblH evlHa 2aydaie, myivl Oumie,
Kbicblepax Kysle Oep Kewe mouime, Kaulbl,
upunape cymana kKebexk kapa [Tamap meneney
azma xopnycei] (A fat, plump-faced man with
narrow eyes, pitch-black eyebrows and hair
descended from there [Corpus of Written Tatar]).

In the Russian language, the same images are
actively used. For example:

Jluya ux 6viiu cmyenvie, HOCbl HPURIIOCHYMbLE
u 2ybvl moacmvle, 21434 YEPHBIE, KAK CMOJb,
PABHO Kax U BOJOCHI, BUCAUUE NAPIOSMU, UHble
ObLIU ¢ pedKkumMu Oopooamu, uxble Jice U 606ce be3
060po0d; 8 pasnvle uacmu auya ObLIU Y HUX
B60OMKHYMbL  ONUHHbIE KOCMOYKU U 6CMAB/ICHbL
kamewxu [Hayuonanenvlii  Kopnyc  pyccrkoeo
szvika] (Their faces were swarthy, their noses were
flattened and their lips were thick, their eyes were
pitch-black, as well as their hair hanging in
strands, some wore sparse beards, others without
beards at all; they had long bones and pebbles
stuck in different parts of their faces [Russian
National Corpus]),;

U 5, noouunsasce moemy nopwigy, HAKIOHUIACH
K Hell U HeJHCHO NoYen06and ee 21nasd, yepHole, KaK
HOuB, u copsawue, Kax ammazvl [Hayuonanvhoii
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Kopnyc pycckoeo szvika] (And I, obeying my
impulse, bent down to her and tenderly kissed her
eyes, as black as night and as shiny as diamonds
[Russian National Corpus]),

Ilepedox 3anuman keadpamuulil, YEPHbLL KAK
60poH mydxcuk... [Hayuonanvhviil Kopnyc pycckozo
sazvika] (The front end was occupied by a square-
shaped man, as black as a raven ... [Russian
National Corpus]);

Jluyo y nezo 6v10 cmyenoe, 068a YEPHLIX 21A3d
eopenu, Kaxk yenu, He NOKpvblmbvle NaApUKom
KOpOMmKUe 80J10Chl, YePHble, KAK 80POHbE KPbLIO,
BUNUCH METKUMU KOIbYAMU, U 8eCb OH ObLL 00em 8
uyepHoe [HayuonanvHulll KOPHYc pyccKoeo A3viKd]
(His face was swarthy, his two black eyes shone
like coals, his short hair was not covered with a
wig, it was as black as a crow’s wing, curled in
small rings, and he was all dressed in black
[Russian National Corpus]),

Jlésa evicokuil, cmpoiinvili, UYéPHBIE, KakK
ywtzan, Onecst emy no nie4o, 6eroaUYyas pycanoy-
Ka ¢ JbHAHbIMU Godocamu... [Hayuonanvhuwiil
Kopnyc pycckoeo szvika] (Lyova is tall, slender
and as black as a gypsy, Olesya is shorter, a white-
faced mermaid with flaxen hair [Russian
National Corpus]).

With the help of this color, both a positive and
negative image can be created, depending on the
ratio of the object and the image.

When describing a person’s appearance (hair,
eyes, eyebrows, eyelashes), black often makes a
positive impression, it creates a negative image
when depicting people’s physical condition or their
inner experiences.

Red color

K3 (KYZYL)

Ooiinoneniie; CoBetnap
Coro3bina, Kbi3bn1
Apmusira Kaparas.

5) UCK. Tap.
Konuruemnop
XOPIKOTEHID
KaTHaNIYYEbl,
JKoauTUeNeK TapadbIHa
Oynras.

6) ky4. hua
TalnBIIMBIAYA OHIITEIIe
Oep KapalrHbl SAKIayJHl,
a37IeKIIe Tapadaap
OyJraH, OpTOA0KC
Oynras.

7) boranuka, 30010THS,
MUHEPAJIOTHs Kebek
(hoHHOpIOTE Kaldep
TE3Md TEPMHUHHAPHBIH
OepeHdye KOMIOHEHTHI
Oyrapak KyJulaHbLIa.

8) FOraps1 po6aiiel, cad
(KBIIMMOTIIE METAILIAP
Typ.).

9) Oraps! yxy HOpThIH
“OUK sAXIIBI” OUITenope
0eIloH TeHo ToMaMiIaraH
CTyJeHTIapra OUpeIo
TOpraf (AUIIIOM TYP.)
[Tarap Tenenex
aHJIaTMAaJIbI cy3ere].

Union, the Red Army.

5) outdated, narrow
meaning: A member of
the Jadid movement in
Jadidism.

6) figurative meaning:
Orthodox, resistant
follower of a particular
point of view.

7) used as the first
component of some
combination terms in
such sciences as botany,
zoology, mineralogy.

8) the highest standard,
pure (about precious
metals).

9) referred to university
graduates who
graduated with honors
(about a diploma).
[Expressive Dictionary
of the Tatar Language].

KPACH

CHO M -CHO.

(KRASNIY), -as, -oe; -ceH, -CHa, -

1) CriekTpHBIH TOT
TOCTIOPEHHOH HH
OepeHuece Tocle, KaH
TOCEHJIAre.

2) ceilsl.  OHBI, TOKIIOpE
KBI3TBUIT KOPAH, Kye
XKHUPOH Tecie (chlep,
0o3ay Tece Typ.).

3) Kebin Toc anrax,
Oepkazop KaH Tece
KEProH, KbI3apraH.

4) tap. OKTs0pB

1) the color of blood, the
color of the very first of
the primary colors of the
Spectrum.

2) colloquial: Wool, hair
is red-brown, with a
dark red color (about the
color of cows, calves).
3) turned red, blushed
somewhat.

4) narrow meaning:

PEBOJIOIIUSICEHD, Related to the October
PEBOITIOLIHUATD Revolution, participants
KaTHaIy4ypuiapra, in the revolution, the
0oJIbIIIEBUKIIApTa, Bolsheviks,
PEBOIIOLUOH revolutionary activities;
SIITYOHIICKKD belonging to the Soviet
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1. (-cHO). LBETa KpOBH,
CHEIBIX AT
3eMJISIHUKH, SIPKOTO
[[BETKA MakKa.

2. monH. OTHOCSIIHICS
K PEBOJIFOLIUOHHOMN
JESITeTbHOCTH, K
COBETCKOMY CTpOIO, K
Kpacnoit Apmun.

3. Ynotp. B HapoaHOHI
peuu U T033UH IS
0003HAYEHHNS YETO-H.
XOPOILETO, SPKOTO,
CBETIIOTO.

4. monH. YHoTp. 11t
o0o3Ha4yeHus1 Hanboee
LEHHBIX IT0POJI, COPTOB
4ero-H. (CIIelr. ).

5. KpacHBlii, -0ro, Myx.

1. The colors of blood,
ripe strawberries, bright
poppy flowers.

2. Full m. Related to
revolutionary activities,
to the Soviet system, to
the Red Army.

3. Used in folk speech
and poetry to denote
something good, bright,
beautiful.

4. Full m. Used to
designate the most
valuable breeds,
varieties of something.
(specialist.).

5. Supporter or
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CTOpOHHMK MU representative of the
MIPEACTABUTEINb Bolsheviks, their
OO0JIBIIIEBUKOB, HIX revolutionary
PEBOIIOLIMOHHOM dictatorship, a soldier of
JTUKTaTYpBI, the Red Army
BOEHHOCITY KAl [Ozhegov’s Explanatory
Kpacnoit Apmun Dictionary].

[TonkoBBIH ClIOBaphb

Oxeronal.

Red is distinguished by its brightness and
beauty among other colors, this color has many
figurative meanings. For many peoples, it is a
sacred color, often associated with blood and fire.

In red component comparisons, we find the
names of garden and field flowers, berries, fruit
and vegetables. For example:

Osamoeinnan 201 Kefek Kolzpln 1o3e, Ax
KUeMHIH, anmblH maxg Kueon yze [Tamap menenen
azma xkopnycwl] (His face was as red as a flower,
and he was wearing white clothes and a golden
crown [Corpus of Written Tatar]);

Kuipvicpax  cvlman  xypeneon xamwin  6ana
AHLIHOA OOmeHIdl dpede, Y AHbl UPKIIU, AIMdA
KeDeK Koi3bll OumiaapeHHan Y62 Oauinadvl
[Tamap meneney azma kopnycwvi] (The woman,
who looked stricter, changed completely when
having the child around, she was caressing him,
kissing him on the cheeks as red as apples
[Corpus of Written Tatar]),

O auoa, aevl3blH epvin, HCUNIK KeOeK Kbl3blil
ublpaitivl OHEap abblll OYPIHI IOHLIN MAMAUA UOE
[Tamap menenen azma xkopnycwl] (And there, with
a face as red as a berry, Anvar aby, smiling
broadly, was hewning a log [Corpus of Written
Tatar]),

Keizoiti  uubap, awnviy Kapavieanoail Kapa
KY3/19peHd, YUs MOCe Kbl3bll UPEHHIPEHD, AIMA
Kebex mbvlebl3, MYeopaK KYKPIKIIPEHd COKIAHbIN
Kapan mopmulina mysen  oyimoui  [Tamap
menenen sisma xkopnycwl] (The girl is beautiful, it is
impossible to avoid looking into her eyes as black
as currants, lips as red as cherries, and breasts as
lush as apples. [Corpus of Written Tatar]);

Hosze uozenoep kebex kwizvin uoe [Tamap
menenen ssma kopnycwl] (The face was as red as
beetroot [Corpus of Written Tatar]).

In Russian, in comparisons related to this
group, there are often names of animals and fiery
images in addition to the names of flowers, fruit
and vegetables; this color has much more
metaphorical meanings. For example:

Kpacnwuii, xax nuon, Comkumn cmompen 8
XONOOHOe NUYo yHmepa eo08a He YMOIUIOUWUMU
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enazamu [Hayuonanvuwiii kopnyc pycckoeo asvikal
(Red as a peony, Sotkin gazed into the sergeant’s
cold face with almost pleading eyes [Russian
National Corpus]);

Bvicmpo ucuesnem c neeo mozoa uenogeueckuil
00uK: 00pIo3enas, nocunesulas QOuUIUOHOMUS,
2ybbl  KpacHwle, KaK O020Hb, U MymHble 21d3a
8bIpA3AM 6 MENeCHbIX QopMax HeymoIUMyIO
mocky e2o oyuiu [Hayuonanvuwiii Kopnyc pyccrkoeo
azvika] (Then his human appearance will quickly
disappear: his flabby, blue face, his lips as red as
fire, and dull eyes will express the unquenchable
melancholy of his soul in bodily forms [Russian
National Corpus]);

Kaxoti onm cuden mozda KpacHslil, Kax
noMuOop cnenvlil, Kaxk us 20pooa OmMckozo A6uics,
oyman s, emy eexy He Oyoem...[ Hayuonanvuoiii
Kopnyc pycckozo sizvika] (He was red, like a ripe
tomato, as if he came from the city of Omsk, I
thought, he wouldn’t last long... [Russian National
Corpus]);

On cmymuacsi u cman KpAcHslil, KAK C8eK1a
[Hayuonanvuwiii kopnyc pycckoeo asvika] (He was
embarrassed and turned red as beetroot [Russian
National Corpus]);

Heckonvbko  cnpasuswiuce ¢ cobor, 6eco
KpAacHblil KaK pak, o 00vs6ul, umo cuéi 00j120M
noousms  pybauleyxy, JAUYHO NpuHecmu  €é...
[Hayuonanvusiii kopnyc pycckozo sazvika] (Having
calmed down a little, all red as a crawfish, he
announced that he considered it his duty to pick up
the shirt and personally bring it ... [Russian
National Corpus]);

Tooxocunucy cnosa Hoocenvku y Hamawwu, a
Bacunuii ysice uoem x Heiti, uoem — 6eco KPAcHblil,
KAK 020Hb, OM KpPOBU, 271a3a 20psSm Y He20, KaK
KOCMpPbL 8 MEeMHOU HOYU, — U OH K Hell PYKU msHem
[Hayuonanvnoui  xopnyc  pycckoco  s3vixal
(Natasha’s legs yielded, and Vasily was already
walking towards her, walking - all as red as fire
with blood, his eyes burning like bonfires in a dark
night - and he was reaching out to her [Russian
National Corpus]);

A monvko umo oH Obll KpacHulil, KAK noxycap
[Hayuonanvnuoui xopnyc pyccrxoeo ssvika] (And
just before it he was as red as fire [Russian
National Corpus]).

Comparisons in this group create a positive
image when describing people’s lips, eyes, nose
and complexion, reflecting the physical or spiritual
state of a person, and, on the contrary, they can be
used to show the negative attitude of the writer or
storyteller.
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Green color
Sl (YASHEL?)

1. Cnexrpma Ten
TOCIIOPHEH Oepce —
39HT9p OENIoH caphbl
apachIH/IATkI TOC; YIIOH,
ycemuiek, sidhpak Tece.
2. YJI9H YCKOH, SIIeNieK
Karuraras [simresn
OOJIBIH].

3. YnounoH, adpaxkran
TOpPTaH [AIIeI a3bIK].
Atmapra sipakiisI
YJISHHOpHEH (Ky3raiak,
KbIYbITKaH h.0.111.)
sipparpIHHAH
O3EpJIOHTOH. SIHA
yaOBUIraH, SHA ©3€/IroH
[smren megoH].

4. XKumok-KuMeTr,
anuieik h.0.ur. Typ.:
©JITePMITaH,
KHUTICKMOT9H. POB.
ONIrepMoroH KWIeII
[apBIII ALIEIPIK
ypBUITaH].

5. xy4. buk sms hom
TaKpubdaces [Oepas
SIBPIK hom simrenpok
Oynca na] [Tarap
TEeJICHEH aHJIaTMaJIbl

1. One of the primary
colors in the spectrum is
a color between blue and
yellow; the color of
herbs, plants, leaves.

2. Covered with
greenery or grass [a
green meadow].

3. Consisting of grass or
leaves [green food].
Made from the leaves of
edible herbs (reeds,
nettles, etc.), freshly cut

grass [green].

4. Fruit and berry, grain,
etc.: unripe [green rye].

5. Fig. m. Very young
and inexperienced
[Dictionary of the Tatar
Language, 2005, p. 738).

cysiuere, 2005, 6. 738].

3 EH (ZELENIY), -as, -oe; 3elcH,
3eJICHa, 3eJICHO, 3€JICHBI U 3€JICHBI.
1. {BeTa Tpagsl, 1. Colors of grass,
JTUCTBBL. foliage.
2. O upete nuia: 2. Complexion: pale,
OneaHbIi, 3emuuctoro | earthy shade
OTTEHKa (pasr.). (colloquial).
3. monH. OtHocsmuics | 3. Vegetation; consisting
K PaCTHTEIbHOCTH; of greenery.

COCTOSIIUHI, C/IeIAaHHbIN
n3 3eneHu (Bo 2 U 3
3Had.).

4. O mromax:
Heno3penblil [ TonkoBIi
cnoBapb Oxerosa).

4. About unripe fruit
[Ozhegov’s Explanatory
Dictionary].

The “green” component comparisons are rare
in the Tatar and Russian languages. In both
languages, they are usually used to describe human
eyes, plants, precious stones (emerald, malachite),
names of animals, etc. For example:
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by xabopne uwwemxonnon cow, Iloyenyiixun,
KVIAPLIH Yeanan, ymulpean VPbIHbIHOA CUKepen
KYUObl, MaUEeHeKe KebeK sauiel Ky3aape Keuepaen,
JHCHLIEPUBIKNAD IUEHOd MIMAM  102aNbIN KAWL,
MOMULLIK OOPLIHBL MACLIH 04 HEYKIPEn KUMKIHOIIL
oynoer [Tamap meneney asma xopnycel] (When
Potseluikin heard this news he sprang up rubbing
his hands. His green, catlike eyes were closed, it
was difficult to see them among the wrinkles, and
his beak-like nose looked even smaller [Corpus of
Written Tatar]);

Pabucanviy suen 6onvinnapoazvl KyanapHeH
Cybl meocie awen Ky3nape MuHeM KapuibimMod
uy...[Tamap meneney sizma kopnycwvl] (Rabiga’s
eyes, as green as lakes in the valley, happened to
be opposite mine. [Corpus of Written Tatar]),

Meno Hu mocne ukon awnvly  Ky3aape!
Manaxum mawor mocne awen [Tamap meneney
azma kopnycwl] (That’s the colour of her eyes! The
green colour of malachite [Corpus of Written
Tatar]);

Yn capvixman xewe sicayoan nazzom maba, a
CUH aHbly OeNdH sAHAIWD OYIYOaH, aHLIH HCIU
meocne sAwen Ky3iapeHs paxomiex Kuuepacew
[Tamap meneney azma xopnycwvl] (He enjoys the
fact that he can fool a person, and you enjoy
looking into his eyes as green as summer. [Corpus
of Written Tatar]),;

YV nux 6viiu cogepuieno oounaxoguvle enasa —
3e1eHble, KAK KPLINCOGUHDBL, 6 CEEeMIIbIX PECHUYAX
[Hayuonanvuvui xopnyc pyccxoeo sasvixa] (They

had exactly the same eyes — as green as
gooseberries, with pale eyelashes [Russian
National Corpus]);

Yeuoen, umo ona myramka, umo nieuu y nee
MscKUe U OKpyelvle, a 21434 3e/leHble, KAK y
Kowku [HayuonanvHulil Kopnyc pycckozo Asvikal
(I saw that she was a mulatto, that her shoulders
were soft and round-shaped, and her eyes were as
green as cats’[Russian National Corpus]);

Jlvicvnii Oe3pyxuti eepsuna. I'nasa 3enemvie,
Kaxk mpaea [HayuonanvHolli Kopnyc pyccKoeo
sazvika] (Bald, armless bruiser. His eyes were as
green as grass [Russian National Corpus]);

— Tonbko HOC HEMHONCKO WUPOK O0a 2na3a
3enenwvle, Kak y aujepunbl [Hayuonanvuwuiii kopnyc
pycckoeo azvikal] (— Only the nose is a little too
wide and his eyes are as green as lizards’ [Russian
National Corpus]).

In most comparisons, green eyes produce a
positive impression, in images with a negative
connotation, on the contrary, the appearance of a
person and his inner world are shown in a
disagreeable way.
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Blue color
3oHrop (Zangar)

1. 1) Cnextpaa simren
0EJIoH KYK apachIHIarbl
TON TOCIIOPHEH Oepce —
KYK He3eHeH asi3
KOHJIOTe aublK Tece,
JMHTe3 Toce.

2) Ky4. A4bl, 1orapbl
TOHJIAThL; KOUJIE,
YOpENIoN TOPTraH.

2. 1. Marb. 1) 30HT9p
Tec, 30Hrap Oysy [Tarap
TEJICHCH aH1aTMaJIbl
cysnere].

1. One of the main
colors between green
and violet in the
spectrum; the color of
the clear sky, the color
of the sea.

2) Fig. m.: anasty, high
tone; strong, shrill.

2. Blue color, blue paint
[Explanatory Dictionary
of the Tatar Language].

CHUHU (SINIY), -s111, -ee; CHHb, CHHS, CHHE.

1. Umeromuii okpacky
OJTHOTO U3 OCHOBHBIX
IIBETOB CIIEKTpa
CPEIHEr0 MEXIY
(hMOJIETOBBIM H
3€IEHBIM.

2. O KOXe: CUIBHO
OOJIe THEBIIHHA,
nproOpETIINI OTTEHOK
9TOTO 1BeTa [ TONMKOBBIMA
cioBapb Oxeronal].

1. Having a color of one
of the primary colors of
the spectrum in the
middle between violet
and green.

2. About the skin: very
pale, acquiring a shade
of this color [Ozhegov’s

Explanatory Dictionary].

In comparisons of the Tatar and Russian

languages, the main function of blue is to depict
the color of eyes. In addition, it is used in
comparisons to reveal not only the color, but also
the shape of eyes, and a person’s inner experience.
In both languages, it often describes sea, lake,
water, air, sky, flower, field, etc. For example:

Cy KebeKk 3aH23p Ky3le, JiCUpan uauie, Ou,
y3nape [Tamap meneney szma kopnycwi] (They say
they have water-blue eyes and red hair. [Corpus of
Written Tatar]);

Tonce3 Kyn xebek 39H2ap Ky31ape coukemue
eena kapuolii uoe [Tamap menenen s3ma Kopnycol]
(Blue, like a bottomless lake, her eyes looked at
me sweetly [Corpus of Written Tatar]);

Kuvip uoukace kebex 30H2p Ky3ne Kbi3!
[Tamap menenen szma xopnycwet] (A girl with eyes
as blue as a wildflower! [Corpus of Written
Tatar]),

Kvip uausce mocne 30H2p Ky312peH0d
oopuviny [Tamap meneney sisma xopnycwt] (There
was anxiety in her eyes as blue as a wildflower.
[Corpus of Written Tatar]);

Amaxnap acnvi-ocne  Kyeneam — OyimMaueKKd
MOWICIY, WYL VK MAHbIW UO319Ped, O03bIHYA,
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KbLIbIumai, meepuexie OOpvinea, HacelNe dMHeKe
mocie Mulpnaen mopean AUcd OauKa AObIUKAH
Konakka, mabueams OUPeOH MOCEH OMbIPbL
y32apmMu mopean eeepean bopuakxmail copvl, KyK
03¢ Moce 32H2ap Ky31apP2ead, XAMblH-Kbl3 MYPblH-
0a mamce3 Ma39K COUNIPd NCAUNAHSAH YANBLIObIK
aeviznapea wavieacvly [Tamap meneney a3ma
xkopnycwt] (If you go down to a small room covered
with soot, you can meet people with sharp and
long, like a blade, noses, with ears sticking out like
those of a thoroughbred dog, with eyes as blue as
the sky that do not fade with time, people who tell
strange jokes about women. [Corpus of Written
Tatar]);

Tyn-mypvl  Ky3ea Kapan —aunyiapel,  aicy
bumnape, Mamyp KOLaK AQpaxkiapel, asa3 KpK
KebeK 32H2op Ky3/1ape, O3blH, Oezenen MOpeau
Kepghexnape, asx amaaynapul...[Tamap menenen
azma kopnycwl] (Look straight into her eyes, at her
pink cheeks, beautiful ears, her eyes are as blue as
the clear sky, her eyelashes are long, curved, her
steps ... [Corpus of Written Tatar]),

Xanxwl 0a mamyp, ecemiapney Kybece 03biH
Oyiivl, KAAblH 0202HIe, KblI0 KAPAULTHI, Kbl31apbl
enea kamvlubloau 3uga Oyiivl, MOnce3 OuHzes
Kebex 3anzop Kyznenap [Tamap meneney szma
xkopnycol] (And the people are beautiful, many
guys are tall, slender built, with a confident look;
their daughters are slender as reeds, with eyes as
blue as a bottomless sea [Corpus of Written
Tatar]);

Yoenxe Oopoinabl, cunkeine, KyK auy mauibl
KebeK 32H2ap Ky3ile, WOoMbIPM Kapa 4auie Kol3 Oy
03bIH YdUuie UpHeH Yuiblh anodvl, Kyj ecme Kebex
39H2ap X23ep anviy Ky3nape [Tamap meneney sizma
kopnycwt] (A girl with a snub nose and freckles,
her eyes as blue as the sky, her hair as black as a
bird cherry, left the long-haired man without a
word. Now his eyes were as blue as the surface of
a lake. [Corpus of Written Tatar]);

Ocmaemcss  1emHUll.  OeHb, wesenauuil
aucmouky, Oepesku, Oeavle, Kaxk obnaxa, 2nasa,
CUHUe, KAK Hebo Hao obraxamu...[Hayuonanvhoiii
Kopnyc pycckoeo sazvika] (There remains a summer
day, stirring leaves, birches as white as clouds,
eyes as blue as the sky above the clouds ...
[Russian National Corpus]);

Cunue, kax mneoo Ilamupa, znaza Jloovl
PAcoCmHO ceepKani, Ko20a 86edxcana oHa 8 omoen
apxeonoeuu, OpocUNa HA CMONL 08¢ 30JIOMUCTbLE
MOHemKu u mopacecmayiowe cxkazana... [Hayuo-
HAbHBLU Kopnyc pycckozo sazvika] (Luda’s eyes, as
blue as the Pamir sky, sparkled with joy when she
rushed into the archeology department, threw two
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gold coins on the table and triumphantly said ...
[Russian National Corpus]);

Tnaza y Hee cuHue, Kax UGeMOYKU, U
cmompena oua 0o caes 0osepuugo [Hayuonanvhoiil
Kopnyc pycckoeo sa3vika] (Her eyes were as blue as
flowers, and she gazed so trustingly one could cry
[Russian National Corpus]),

Haxoney, ona 6300xuyna u omxpuiia cuHnue,
Kaxk ¢uanxu, 2naza [Hayuomanwuwiii ropnyc
pycckoeo azvika] (Finally, she sighed and opened
her violet-blue eyes [Russian National Corpus]);

W cunue, cunue, Kax 600vl pPOOHOU peKu,
2naza O0e@VWIKU MYMAHAMCS Mmenepb  Cle3amu
[Hayuonanvuwiii xopnyc pycckozo szvikal (The
girl’s eyes, which used to be blue, as blue as the
waters of the native river, are now full of tears
[Russian National Corpus]),

Ha wexax pymsaney, umo maxog yeem. I'naza
uepuevle, CUHUE, KaK mponuueckoe mope [Hayuo-
HanbHbIl Kopnyc pycckoeo saswvika] (Her cheeks
blush like poppies. The eyes are playful and as
blue as a tropical sea [Russian National Corpus]).

In Russian, in addition to the images
mentioned above, there are often deadly images
that are frequently used to describe lips and
emphasize a person’s inner emotions.

3a oxnom ewe memHO, a 6Hympu 8azoma om
MYCKIbIX 1AMNOYeK y 6cexX Auua cunue, KaK y
ymonaennuxkos [Hayuonanwvuwiii kopnyc pycckoeo
saseikal (It is still dark outside the window, and
inside the carriage, because of the dim lights,
everyone’s faces are blue, like those of drowned
men [Russian National Corpus]);

Oonaxcovl 51 NOONNLIL K HeMy, C Mpesooll
83211 6 benoe, nokauusarweecs Ha 00e IUYo.
WesenbHYIUCh CUHUE, KAK y Mepmeeua, 2yool
[Hayuonanvuwiii kopnyc pyccxozo azvikal (Once [
swam up to him, looked anxiously at the white face
swaying in the water: lips, blue, like those of a
dead man, moved [Russian National Corpus]).

Conclusion

Our analysis of stable comparisons with a color
component, which are often used in the Tatar and
Russian languages, has led to the following
conclusions.

The study shows that these comparisons, used
as a means of describing and assessing the
appearance and internal state of a person, are
frequently found in the Tatar and Russian
languages. Their active use in speech and their
variety can be explained by the fact that in the
environment of a person there are many objects of
various colour.
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In both languages, the most common colours
used in comparisons are white and black. The
white color reflects not only a person’s appearance
(hair, face, skin colour), but also the state of his/her
mind (fear, anxiety, illness, etc.). In the Tatar
language, this color is often used to describe
purity.

Black is used to depict the color of hair, eyes,
eyebrows and eyelashes. Since people with black
eyes and black hair are often found among the
Tatars, more comparisons with black are found in
the Tatar language.

Blue and green are more common when
depicting the color of eyes, less often they are used
to describe lips, hands and feet, in order to show
the inner experiences of a person.

The red component comparisons are used to
describe the color, fullness and beauty of lips. In
Russian comparisons, this color is found more
often, since it is synonymous with “red” in the
meaning “beautiful”. The use of this color to
describe noses, eyes, arms and legs emphasizes the
negative attitude of the writer, or speaker.

Thus, when analyzing comparisons, firstly, the
information about the object of comparison is
given; secondly, the object or concept that is the
standard for comparison is described. The feature,
taken as the basis, is clearly expressed in the object
of the comparison, therefore this sign is one of its
characteristic ~ features. The wuse of such
comparisons in text or speech, on the one hand,
names the color of the described object; on the
other hand, this comparison is a signal of a positive
/ negative physical or psychological state of a
person. The color of the ethyalon not only reveals
the appearance, the color, describing a person, but
also provides additional information.

Stable comparisons are a reliable object for
studying the world linguistic image and a
productive source for linguocultural studies, which
reflect the worldview of the population, for in
order to portray unfamiliar things, people almost
always put it next to a similar object. Sometimes
internal similarity also becomes the basis for
comparison, that is, according to external features,
two completely different objects or concepts
coincide. It should be noted that almost always
when comparing, a subjective assessment is given,
a certain attitude is reflected, fixed in a language
unit and an object comparable to it.

In many ways, a comparison creates a certain
type of a person’s image and situations.

Comparisons in the Tatar and Russian
languages are characterized by similarities in the
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lexical-thematic groups of images used to describe
the external appearance of a person, which is
explained by the universality of human nature and
human thinking and, in turn, means that the
understanding of the surrounding reality is
described by monochromatic comparisons. The
presence of specific national standards in
comparisons of the two languages is associated
with mythology, culture, history, literature of each
nation, as well as with the individual vision of a
person representing a certain nationality.
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Mokanoge Tatap hoM pyc TeJUIopeH/sre Tec KOMIOHEHTJIBI KOMIApaTHUB KOHCTPYKIHUSIIOP

YarblITbIpMa aCIICKTTA TUKIICPECIID.

oere TUKHICPEHYHCH MAKCATbl — TOC aTaMaCbl KEPIoH YarbIIITBIPYJIApHBI KCIICHCH TbIIIKDI

KbIsi(aTeH TacBupiay ham 0asutoy wapackl Oynapak eiipaHy. TaTap TeleHeH s3Ma KOPITyChIHHAH, PYyC
TEJICHeH MWJUIM KOPIYCBIHHAH aliblHFaH MHCAJUIAp THUKIIEpeHY MaTepuaiapbl  Oynapak
Gaiinananeiapl. Tec KOMIOHEHTIIBI YarblUTHIPYJIAp KEIICIOpHEH THIIKB KbIsi(oTeHore TaOHurbii
Y3CHUYAICKIIOPHE AKH KCHICHCH CI)I/ISI/IK SKH TICUXOJIOTHK XaJIOTCHAJIC THIIIKBI 6I/IHFCHQpHe
TacBHMpJIaraHja KyJuIaHblIa. ©Jiere 00pasiibl CypaTiIdy Yapaiapbl YarblITHIPbUTYUbl MPEAMETHBIH hom
00pa3HBIH HUHAN OyITybIHA Kapal, yYHal SIKH THCKope 00pa3 TYABIPhIPra MOMKHH.

OoHHU-THKIIEPEHY SlIeHeH Ha3apu hom ramonu ohoMmmusTe Xe3MOTHEH TOIl HOTHIKAJIOPEH Tarap
homM pyc Temnope JEKCHKOJOTHUsce, JIHMHIBOMOIOHUATHE OHMPOHYTo IOHAIAEPENToH XEe3MITIOPIR
(aiinanany MeMKHHIIETe OSIOH OMITeIoHa.

Ten TemIeH4d9P: TaTap Teie, pyc Telle, YarklIThIPYNIap, TOC KOMIIOHEHTHI, KEIIEHEH ThIIIKBI
KbisaaTe.

Kepewm
Kemenen oiJIoHo-TUPS J©HBS TYPBIHIATH
OapIbIK Ky3ajayiapbl aHblH aHbIHIA QopmManara

36

hom amap kym oupakTta (PUKEPIISYHEH acCOIMATHB
xapakTepbl OenoH ammateura. Kemre oOpaser —
TOMYMTENl JIOHbS CYPOTCHI /9, MW JOHBS
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CypaTeHId Ao Tem oOpasnapubiH Oepce. lllyna
KYP9 KeIlleHEe CYPITIOroH TOTPBIKIBI KOMIIAPATHB
Ten OepoMJICKIIOpEH THUKIIEPY aHBIH  TENJIo
YarbUIBIII TalmKaH oOpa3blH TYJBICBIHYA  KY3
QIJIBIHA KUTEPEPTd SAPJIOM HTI.

OWTEpPro KHUPIK, Keme o0pa3pl — MHUIH
JOHbSHBI KaOyll UTyHeH Oep varbuiblmbl. Tepie
MOJIOHMST BOKWIUIOpE Y3 Ky3auiayjapblHa W,
JIOHBS TYPBIHAATHl MOTHIIYMATHBI Y3JIOPSHYD Ka0yI
utd. B. ['ymGonpar ¢ukepenys, “repie Tewop —
Oep Yk oHOepHEH Tepiie MCEMHOPE TeHd TYred, 9
amapra Tepneds kapam t1a yn~ [['ymGomsar, 1985,
0.154]. lllyHa Kypo JIOHBS CYpaTe TeNIo Oaphbl THK
MUJUTU-MOJIOHU  Y3CHUQJICKIIOPHE MCOIKY  aJIbIIl
KbIHA TACBHUPJIAHBIPTa MOMKUH.

A.A.TloTeOHss  Oumnrenmom  YTKOHYO, cy3
APAOMEHIIO  Kellle Y3€HeH aHplHna OynraH
HOpCONIopHE sHAJaH TaHem Oemd. Ya Oep Yk
BaKbBITTa Xa0CTaH SHA JOHBS Aa WKaT UTd hom Oy
OOHbAHBIH YUKIIQPCH KI/IHQI‘/'ITY ©YCH Y3CHCH KOYCH
aprreipa” [[Torebns, 1993, 6. 302].

TOTpBIKIBI YarbIITHIPYJIAp — Tatap ham pyc
TEJJIOPEH/I9 aKTHUB KyJUIaHbLIa TOpPraH Oepomilek-
nop. Anap o0pasiibl, TO3CUpIIEC COMIIOM 4Yapajapsbl,
KYIUEJICK O4YpaKTa COWIOYYCHEH SKH S3YYbIHBIH
XHC-KHUEpeluIopeH y3 2J4eHo ama. Dpaseorno-
THSSHEH Tepje KaTlaMHapbhlHAArbl KeOeK YK,
YarplITRIPYJIAp/Aa Jla XaJbIKHBIH KYITAChIPIBIK
Toxpudace Tymanrad. [llynaii yk garslureipymnap
MOJIOHM aCCOLMAIUSIIAP, Tl hoM MoIoHU TOKPHO
OesoH 119 Oolise Oyia.
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Tukmepeny MmaTtepuaaiapsl hom meromiapsi

Tatap TeneHeH $3Ma KOPIYCBHIHHAH, pycC
TEJIEHEH MWIIM KOPIIYChIHHAH aJIbIHI'aH MHCAJIap
(OHHU-THKILIEPEHY OSILICHEH MaTepualibl OyIbl
XE3MOT UTTE.

OJiere KOpPIyciap[aH KelIeHe TaCBUPIIBIA
TOpPraH TeC KOMIIOHEHTJIbl YarbIITHIPYJIAp KEProH
MUCAIap TYIUIAHIBl, WKE TeNId @ WH el
KYJUIaHBUTYYBl Kebek, Kak, UIylail yK Tec OeloH
TYPBIAAH-TYpBl 09iiie mocie Oainoyde yapanapbl
SAPASMEH]IS TO3EIT9H YarbIIUTHIPYyJIap THKIIEPEIe.

Mokanono GakTHK MaTepuaiHbl aHAIU3JIaraH-
1a, KY39TY, YarblThIpMa, TacBUpiIaMa ham cemaH-
TUK aHaJIM3 METOJIAphl KyJUTaHBUIIBL.

Dukep ajabIlLy
Kemeney Toikel keiidare OyeHuya Ounrene
0ep KYJIOMJI9 MOTbIIyMaT ajiblpra, aHbIH MUJLISTEH,
’KEHECeH, SIICH, IIyNail yK MIOXCH Y3CHYIECKIOPEH
Ounrenapra MOMKUH. | OMyMoH, KEIIEHEH THIIIKEI
KbLsi(aTe, aJapHbl CYPaTIIay Y3CHUIECKISPE MUIIIH
MOJISHUSAT TYPBIHJA J1a KYIl HOpCo ceiu. I'anarTs,
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KCIlICHe TacBUpJIaraH BakKbITTa hopBakeITTa J1a
yHait hoM Trckope OasToMaNap KylIaHbLIa. OJere
Xe3MOTTd Tarap haMm pyc TemmspeHmore ‘“‘rec”
KOMITOHCHTJIBI YarbIIITHIPYJIap KEIICHEH THIIIKbI
KbIsi(hoTeH TacBupiay ham Gosutay "apach! Oymapax
aHaNM3IIaH/bL.

Tecnop, KemeHeH THILKH KbisihaTe hom 3uke
JOHBSICHl Y3CHUQJIEKIOPEHD ©OCTOMd XapaKTepHC-
THKa OMpy MakcaTblHAa, Oumrene 0ep OOBEKT KU
KYpeHeml OeIoH YarblITHIPYHBIH HUTE3€H TOIIKHIT
utd. Tepne MoOoHUAT BOKWILIOpE Oep YK TOcCHE,
aTapHBIH ohoMHATEHS Kaparl, Tepiedo Kadym HTd
howm Gosm.

Tecnop cUMBOJIMKACHI OENOH Kellle aHbl Kat-
JIaMHAphl, XaJBIKHBIH TapUXbl, MOJIOHU-MKTHUMA-
TBI TOPMBIIIBI apachblHIa THPSH OodiimoHem Oap.
Tecmop Tepine MorbHANSP Oenmepeprs, Tepie
XHCIISp YATHIpra hoM accouuanusuiop TyIbIpbIpra
CONIoTIIe, IIYJ POBEIUIE ajap KemIeHeH IICHXUK
JIOHBSICHIHIA aepPbIM hoM Y3eHUoNIeKIIe Y3rapenniop
OapIbIKKa KUTEPS. Tecnopra HUCOOTIIE
aCCONMAIMSIISD JOHBSHBI IOXCH, MWW, JWHU
h.6. xabynm uty y3eH4onexnope OeloH OOMIIOHTOH.
Kermenop 351ek-371€KTOH TOCIIPIa aepbIM UT'bTHOAP
OuproHHop, Oonap XaJbIKHBIH BIIAHYIAPBIH/A,
OOpBIHTBI PUBASATHIOPAS, XalbIK aBbI3 FKATHI
OCOpIIOPEH/Id, IUHH TOTBIIMMATIAPAA YPBIH aJraH.

Tecmop CeMaHTHKACHIHBIH  Yy3€HUOJIEre —
KYIIMOTBHONIENEKTd. hop Tecto Ouk Kym Tepie
MOTBHOJIOpD  SAIIEPEHToH.  TOTPBIKIBI  JIEKCHK
OCpoMIIEKIIOP/Id TOC aTamMajapblHBIH HOKb MEHd
TTyJ CBIA(aThI KAJIKBIT YbITa.

®oHHM  THUKIIEpeHYI® Tatap hoMm  pyc
TEJJIOPEHI9  TOHTaJUIeKnope OyiaraH hom  em
KyJUIaHBIITAH TOC aTamajapbl (TaTap TEJIeHD: dk,
Kapa, Kbl3bll, aulell, 3042ap; PyC TENeHD: Oenvlil,
YepHblll, KpPACHbIL, 3eleHblll, CUHUL) KeproH
YarslITEIPYJIapra Tel UrbTHOap Oupese.

Kemenek wmomoHusiTeHns ax hom kapa wuH
OOpBIHTBI TOCIOPASH caHanma. Tarap hom pyc
TEJJIOPEHJIoTe YarblIThipyiapaa Oy Tec aTama-
Japel OMK eIl OYpBId, MOHBI dJlieTeé TOCISPHEH
TaHbII-0enygore hom mMomoHu shomusTeHs Oainon
aHJIaThIPra MOMKHH.

Ak Tec.

AK I c. 1. 1) Kap, cer Tecenasre; xupece:
Kapa.

2) Y3 TeceH [orajaTKaH, J9ajl, JajapraH, KOMeIl
TecIe.

3) SnTelpan TOpraH KeMEUICHIMaH TecTare,
OCTEHHOH HHUKEJh HOTePTKOH.

4) bopupLiynaH, KayliaynaH, aBBIpyJaH ie3e
Y3T9proH, Tece, Yblpae KUTKOH, arapblHTaH.



RM BOLGAROVA, RS.NURMUKHAMETOVA

5) maxc. ke sIKu €4 CY3[0H TOPTaH 300J0THK
hoMm OwWonOrMK TEpPMHHHAPHBIH (aTaMallapHBIH)
OepeHue Kucare.

6) xyu. Ymucra, kepce3, MblYpaHMaraH, FObUITaH
(xmuem-capIM TYpBIHAA).

7) xy4. Tap. PeBomonusara
XOKYMOTEH KapIiibl OyJIraH.

8) Ky4. AJIZBIHTBI; YKBIMBIIILIEI, TPOTPECCHUB.

9) xyu. S3meritga, Oy KanabIpein, (GpuKepHEH
TOMaMJIaHMaBbIHA, SINEPEH YYKEe MOT'bHO OYyITybIHA

hom Coser

umiapos  uTkoH [Tarap TeJIeHEH  aHJIaTMalbl
cysiaere].
b , -as, -o€e; 0e1, 6ena, 6e10 u 6emo.

1. IIeTa cHera uimm Mena.

2. nond. CBeTnelif, B NPOTUBOIOJIOKHOCThH
yeMmy-H. 0oJiee TEMHOMY, IMEHYEeMOMY YEPHBIM.

3. monH. B mepBbIie oIkl TPakTaHCKOM BOMHBEIL:

OTHOCSINMHCA K BOOPYXEHHOH Oopbbe 3a
BOCCTaHOBJICHHE 3aKOHHOM BiacTu B Poccun.

4. Oemprif, -oro, Myx. To e, dTO
Oenoreapeeil.

5. momH. Co CBeTNION KOoked (Kak MpH3HAK
pacel). LlBerneie m Oembie (cymr.) [TomkoBIid
cioBapb Oxeronal.

Tatap TeneHmo “ak” KOMIIOHEHTHI KEProH
YarblITHIPYJap KelIeHeH TOHEH, MHe3eH, Tell-
JIOpeH, KyJUIapblH, YOWIOPEH, caKal-MbICKIapblH
h.0. TacBupnarania akTUB KyJUIaHbUIA. YarbIThi-
Py OOBEKTHI Oynapak el KbIHa Kap, COm, WUKIP,
MAMBIK, AKKOW, WANKAH, KUHOep CY3IIope KHIo.
Macoanon:

— Unmowinap, uwmkakiapea Holepak bacvleviz! —
oun noiusli0bill Mckanoap, ham kapanevioa amviy
Kap kebek axk mewinape sumoipan kumaaap [Tarap
TeJIeHEeH s3Ma KOPITyChl|;

Hesnapena mannwly ancy mece KyHeaH, WiUKIp
Kebex ax mnezne Jlobawa aepoliblulyHbl Y3eHYD
KuuepoOe [Tarap TeneHeH s3Ma KOPITyCHI|;

Xozpam mamulk Kedex ak, HoMuiax Kyaaapvli
oupen caybyiiaumsl 0a KHCUP OCMEHOd UO32IH
moman Kebex, caiMax KvlHa amaan xumen o6apovl
[Tatap TeneHeH sS3Ma KOPITYCHI|;

Keseeco kapacanuvt yk MuH KyilapblMHbIH
CcaobliNapHbIKl KebeK aK ham  JicblepybiKcol3
oynyvin kKypam [Tatap TeleHEH s3Ma KOPITYCHI|;

Baevoacon KapyblKHbL Kypeau, Bepa
2aICINIIHEN KYUObl: Oauwibl Kap KebeK ak, Hux
uumacam bep kapa uaue Kypeucen [TaTap TeneHeH
s13Ma KOPITYCHI|;

Xomma wiahapebesner amaxivl 2anume, mapux
Gannape Ooxmopwi Bonu aca yse 0a, xyiiapul
Oenan Kap KebeK aK 4u2anapeH KoulCobll, OYaMa0?
apre-oupne topena hom cotinona ude... [Tatap
TeJIeHEeH s3Ma KOPITyChI|;
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Kapmuwiy com kebek ak cakanvt kanmulpanvin
kumme [Tatap TeneHeH s3Ma KOPITyCHI|;

IOk, amum 6ynimac anely amuce Kebex YK KuH
Maueaiinvl, 3yp Kapa Ky3le, Kbul3nap KedeKk ak
no3ne, ozvin kepghexne yavl [Tatap TeneHeH s3Ma
KOPITYCHI|;

Tone wankan Kebek ax hom molewi3,
acunkanape kuy uode lagypruiy [Tarap TeneHeH
s;3Ma KOPITYCHI|.

IOrapeiaarsl Mucamiapia xap, com, WuKap,
mamvik, cabovii h.6. oOpasmap yHaél To3cup
TynbIpa.OlieTe dSTAJOHHAP CY3JEeKTo OWpenraH
aHyiaTManap OeJIoH JIo Typhl KWIIO.

Mena mun HuwIUM, MeHd HUK Oumem Kunoep
KefeK aK, MeHa HUK MuMeMm Ky3lopem muie
Keueneke kebek! [TaTap TeneHeH s3Ma KOPITYCHI|;

Hoapca Oynowl, itezen uynpak kebek ak? — oude
ana mezece | Tarap TeneHeH si3Ma KOPITYCHI].

Onere  yareliThIpyJdapAaa Ja  aK  Tec
KyJUTaHbLIA, THUK KUHOEp, uynpak o0pasiapsl ama
KEIIICHEeH KbIsI(hOTCHD TUCKApE 0as1 Ouperta.

AK TecHEH Kellle aHbIHA SMOIUOHAITb TIICUPE
KeuJie, YOHKHU Y SKTHUIBIK, KOH, YACTAIBIK OCIoH
Ooitsie acconumanysuop Tyabipa. bonap Oapeicel na
aK TOCHEeH yHail 0os OMpY[o KaTHAlIyblHA HUTE3

Oynemm Topa. lllyHa Kype “ak” KOMIIOHEHTIIBI
YarelITBIpyJIap SAPAOMEHIS Kelle KYHEJICHEH
YUCTAJBITBl, CaibIlbl Ja  CYpoTiIoHd. by

YaTBIITHIPYTIAp N1a Kemers yHail 0os Oupy edeH
KyJUTaHbl1a. MaconoH:

Lllyn muzeends cuwne dgupeo meuiepen, meze
Xozvip Hnvac kedex ax babaii, ermaiimoiii-
HUMMU, KUManiap apmelHHaH Kulen uvlea hom
CUHeH KyIblHa O3bIHAbI2bl UKe Mempoan 0a KuM
byamaean ounbt masx mommuipa [Tarap TeneHeH
s3Ma KOPIYCHI];

30621105 — Kap Kebek ak, cy kebex naxv Kul3
[Tatap TemeHeH s3Ma KOPITyCHI |;

Yn oa Oyeen noxv wiyn kaem kebex ax ude,
buex ude hom Ooxemae ude, Kuyoce KOHHE
KUuaeecen0a Kanovipvin, OyeeH uukces Oaxemie
ude [Tarap TeneHeH si3Ma KOPITYCHI].

Tarap TeneHns ax cyse, Ko, Mati TeKceManapbl
OemoH Oep Cy3TE3MOIo KHIISH, Y3eHUAIeKIIe 00pa3
TyAbIpyJa KaTHama. MacaiioH:

Kaoepmomnen iioze xen kedex ak, upenHape
Kyeopen  kamkau... [Tatap TeneHeH  s3Ma
KOPITYCHI|;

Homapnax maii kebex ax mesnapen xaniap-
Kaniamac uyap Kyamak... [TaTap TeleHeH s3Ma
KOPITYCHI|.

By wareimrhIpynap, KOHTEKCTKa Kapall, Kemera
yHai 0951 19, TUCKape 0951 10 OUpepra MOMKHH.



TATARICA: LANGUAGE

Pyc tenenno “ak” KOMIOHEHTIIBI YarbILTHIPY-
Jap 1a ToH, He3, 4od, cakai h.0.HbI CypaTioraHms
em  KyJulaHeTa. Pyc  TeleHeH — aHjiaTMalbl
CY3JIETeHId 19 aK Tec Kap, akOyp Tece OeloH
YarenTeIpsI agmateiia. llyHa Kype 9aremiTsipy
00BEeKTHI Oynapak, UIylai yK Kap, akOyp, Kaz2asb,
mamvik, com, oH, Kaer h.0. oOpazmapbl KuH
Tapanslll ajrad. MacamnoHn:

Eeo amnacuvie eonocwl, benvle, Kak cHee,
ObLIU pacuecansl;, OH pazenaxcusan ceoyro 60pooy
[HaumoHanbHBIH KOPIYC PYyCCKOTO SI3bIKA];

Tlooowén Bacunuii coscem 6OMU3K0: nuya Ha
HEM Hemy, Oenblil, KAk Mel, 2naza Ouxue;
206opums  Hauwal — —  2010C  00OpvleaAemcs
[HaumoHanbHBIH KOPIYC PYyCCKOTO SI3bIKA];

Hiopka cmana peeemv 6e3 cnos, a Bonoos,
benvlit Kak Oymaca, neneman u Mo4Ho OOPOICA C
KemM-mo, Kmo Rnoowuban e2o noo KOAeHKU,
Onpoxudvlean Has3Huus u Oywun [HannmoHambHBINH
KOPITYC PyCCKOTO SI3bIKa];

Oxcana obepuynrace — 6pam Ovbll ¢ Juua
benvlii KAk npocmulHA U Oenoll dce pPYKoU
VKA3bl8Al — HA  4MO-MO  MAM, HA  3eMie
[HarnmoHanbHbIN KOPIyC pycCcKOTo s3bIKa];

Howmep enonne moz cmams cmepmenvHuiM, U
Bumanuii  oeiticmeumenvHo Ha Mue nomepsi
CO3HaHUe, HO 6Ce dce ONOMHUNCA U, 0envlil, KaK
HOIOMHO, CaMOOMEepHceHHo 006el 00 KOHYA
9nu300 ¢ Kanapetikoi [HammoHanmpHBIA KOpIyC
PYCCKOTO SI3bIKa];

bpocuna 632120 na Panonopma — on 6enwtii
Kak ckamepms [HauMoHanbHBIA KOPIYC PYyCCKOrO
sI3bIKa .

Pyc Tenmenmo nymn, noxoiinux, cmepms h.0.
cy3iope OemoH Oep Cy3Te3MOomo KYJUIAHBUIBII,
y3eHYanekae oOpas3map TyOelpy JAa €Il OYPHIi.
Maconon:

CeOvie 8o10chl, Genble KaK IYHb, Opumoe auyo
— HeKpacugoe, HO UHMEPECHOE KaNCO0I0 MOPUSUH-
xoti [HaunoHanbHBIA KOPIYC PYCCKOIO SI3bIKA |;

Domuy cuden nocpedu oopoeu, 0Oeavlii Kax
HOKOUHUK, U ele Oblal, Youmvlli Hcapoli
[HanmoHanbHbII KOPIyC pycCKOTO A3bIKa];

Xmeno u3 naomuuxa Guvluubno, a pPaOoM,
benvlit, kKak cmepms, cmosin wioghep [Harmmonans-
HBIH KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKa].

Keme fie3eHeH akChULIBITBI pyC TENEHID YiIeM
0€JIoH THHJISIITEPENId, CMEpmb, NOKOUHUK 00pa3-
JIaphl alla KeUIeHEeH THIMIKbI KbISI(PaTe TeHd TyTel,
¢u3uK xamere 9, JUYKe KUYepeuuiope 19
TacBUpJIAHA.

Mucannapja WKe TeNJd KyJUIaHBUITaH o0pas-
JIAPHBIH  JICKCUK-TEMaTHK TOPKEMHOpPE OXIIAIl
Oynysl adblik KypeHo. Tarap hom pyc TemtapeHo
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aK” KOMIIOHEHTJIBl YarbIIUTHIPYJIap KEIICHEeH
JoWIopeH (Yaja YowIopHE), TEIIIOPEH, TOH TOCEH,
mynai yKk ¢muk hom sMommoHanp XanoTeH
(aBoIpy, apy, 6opubLTy, KypKy h.0.) cypaTisy euen
KyJUUIaHBLIA.

Kapa tec.

KAPA T c. 1.
KapaHrbl TecIe.

2) Kyepak, kapaHrsIpaKk TOCTOTE.

3) KapaHrsl; SKTBUIBIK TOIIMH TOPTaH, Kye,
KaJIbIH.

4) Herpounx pacanplH Ownrece Oymapak, ax
TOHJICJISPIOH HBIK aephIIraH KapaHIbl TOCTITE.

5) TymblmTan KapaTyTisl, 4ode hom ToH Tece
OarKanapHBIKBIHHAH KapaHTbIpak OyJraH.

6) Kosm acteiHma o3ak OymymaH, >KbUTBI
AKJIapJa SIIOYJ9H aKJIBITBIH IOTalTKaH, KapalraH,
KOSIIITA KbI3raH (Kemeao OuT, TOH Tece TYyp.).

7) Kepre, mprapax, robIHMaraH.

8) Cet kympuiMaras (4oid, kode h.0.1r.).

9) uck. Maxcyc ucepTked UTEI SIUISHY TOPraH
(KBIMBI3).

10) MopKacel3, TOTEHE MaxCyC THIIEKTOH —
TOHJICKTOH YbIra TOpPTaH (MyH4a, oi Typ.).

11) uck. Xe3moTyenap Topa TOPTaH, KBIIIBIH
TepIeK-Tyap Keprens TopraH (eid, Oymma Typ.)
[Tatap TenmeHeH aHyIaTMalbl Cy3Jere].

YEPH , -as, -oe; uépeH, uepHA, YEPHO U
4€pHO.

1. IlBera caxku, yrius.

2. nonH. TEMHBIH, B IPOTHBOII. YeMy-H. OoJiee
CBETJIOMY, IMEHYEMOMY O€JIbIM.

3. [IpunsBLInit TEMHYIO
IIOTEMHEBLIUI.

4. nonH. B crapuHy: TO Xe, YTO KypHOM.
UYépnas Oansl.

5. mepeH. MpadHbIii, 6€30TpaHBINA, TSHKETBIN.

6. oyH., iepeH. [IpecTyIHbIH, 37T0CTHBIH.

7. monH. He TimaBHBIN, 330U (0 BX0IE, XOC).

8. monmH. O Tpyne: ¢GU3MUECKH TKENBIA H
HEKBANU(UIMPOBAHHBIH.

9. monx. [IpuHaanexamuil K HENPUBUIETHPO-
BaHHBIM, SKCIUTyaTUPYEeMbIM KilaccaM oOOIIecTBa
(ycrap.).

10. momn. Ha Pyem B 1217 BB
rOCyJapCTBEHHBIN, HE YaCTHOBIIAICIbUECKHH.

11. monn. C TéMHOM KOXel (Kak MpU3HAK pa-
chl), uepHOKOXHi [ TonkoBbIi cnoBaps Oxerosa].

OJEeK-3JIeKTOH  KelIeNnap Kapa TecHEe TOH,
KapaHTBUIBIK OelloH OoitnoroHHop. By Tec kemie
aHbIH/Ia KYPKBIHBIY acCONHUAIMSIOp OapIibIKKa
kuteproH. lllyHnbIkTaH onere TeC KEProH
YarslIITBIPYJIap HMKE TENAS N9 THCKape o0pa3
Tyaslpa. MacanoH:

1) KopelM TeceHzmore; HH

OKpAacky,
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Ypipaiinapel KopulM capzan KefeKk Kapa
ketieon [Tatap TemeHeH si3Ma KOPIYCHI|;

bepnu 02 6apwin uvikmacau, wiaiiman Kedex
Kapa ue3ne, cacvl capvlmMcax 0enan mamoxe uce
AHKBIMBIN MOP2AH YPbIC AHblL IMI-MOPMD ypamed
Kybin 4bleapowl [TaTap TeneHeH s3Ma KOPIYCHI|;

Annan masa eaydane, cymana Kebek Kapa
YBIPAILIbL, KbICHLIK Ky3le, Yaue-Kauibl am KullblH
Xomepnomkan adam Kypenode [TaTap TeleHeH s3Ma
KOPITYCHI|;

Yvipaiinapvl yblmovlk, OUMIIpe KaAupaxk Keoek
Kapa anean [TaTap TeneHeH s3Ma KOPITYCHI|;

Coscem xax smom: ycamviil, 4epHblil, KaK

2onogewka, co s3nvim  auyom [HanuoHanbHBIN
KOPITYC pyCCKOTI'O SI3bIKa];
Unozoa npuxooun uepHulii Kak myua,

830pazusan om Kaxcooeo wopoxa [HannoHambHbIH
KOPITYC pyCCKOTI'O S3bIKa];

B yenmpe epynner na oxanke cena eosnedican
uepHblll, KaK Hezp, OeMUHA C  OOHOU
Hoeotl [HaroHanbHbIN KOpITyc pycCKOro s3bIKal;

Apan nedxcan 6 2poby 6 MOPCKOM MyHOUpe
epemenu  Examepunvl, uepmulii  Kax yzonb...
[HarmoHanbHbIN KOPIyC pyccKOro s3bIKa];

onere Tec KEProH YarblITHIPYJIapHBl HKE
TENOo 19 494, Ky3, Kall, KeppeKIopHe TacBHpIa-
raHjga Ja Ky3oTepra MeMKWH. JTalioH Oymapak,
MOH, CcyMand, Kymep, JGup, OONbIm, WoMblpm,
KapavleaH, Kaped, Kapea KaHamvl, 2apan, 4e2om
h.0. cy3nop akTuB Kymnanbuia. MocaioH:

Ky3nape munexena oxwazan, meH Kebex Kapa
[Tatap TeneHeH si3Ma KOPIYCHI |;

Yues uauen xapa uoe, / Cymana Kebex xapa
[Tatap TeneHeH sS3Ma KOPITYCHI|;

Annaneln  mopean  KOAWL  UblebIUBIHHAH
KUmepenzon Jigume3s ecemuey WioMblpm Kebex
Kapa Ky3/719pens Kbul10aH HeyKd Uumen Oo4iaHean
unanap kadaowiiap, Ou |[Tarap TeneHeH s3Ma
KOPITYCHI |;

Yn apaoa cuees-yn awwnex ananasx, ananbau,
Y31ope Kom z2apabe KebeK Kapa AHZAH uKe Maaail
Kunen yvikmol [ TaTap TeneHeH si3Ma KOPIYCHI|;

Yecon Kebek Kapa uwaune, Kapa maHe
Oynzanbl ouen 2eno myeen, 2 IUHENdP apacbiHoa
uy saute Oyreanea 0d, aya Wyaau Oun 0duanap uoe
[TaTap TeneHeH A3Ma KOPILYCHI|;

Tenegpon bazcamacwvioail 03biH, MyHUA MAULbL
kebek kapa Xonugh uoe yn [Tartap TeneHeH s3Ma
KOPITYCHI|;

Hxenuece ecepme-ecepme Ouwt aubiapoaee
ezem, 2 AHAKNAPLIHOA Kapa ypMaH KebdeK Kapa
cakan [Tatap TeneHeH s3Ma KOPITYCHI|;

Ton kebex Kapa, uuienen MoWKoH YIUIIPEH
mesamen Kyuovl [ Tatap TereHeH s3Ma KOpITycChl|;
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Kymep kebexk kapa wuaunape apacbinoa
Kemewicy kon cubeneon kebex [Tarap TeneHex s3ma
KOPITYCHI|;

Aunan Kanvin cvina eayoane, mynvl Oumie,
Kblcblepak Kysie 6Oep Kewe mouime, Kaulbl,
uaunape cymana Kebex kapa [Tarap TeneHeH s3ma
KOPITYCHI].

Pyc Tenenms o mynm yk oOpasiap emr OuYpblid.
Macanon:

Jluya ux 6wy cmyenvie, HOCbl HPURTIOCHYNIbLE
u 2ybvl moicmole, 21a3a 4YEPHbIE, KAK CMOJIb,
PABHO KAK U BOJOCHI, BUCAUUe NAPIOAMU, UHble
ObLIU ¢ pedxkumu 6opodamu, unsle dce U 806ce He3
060po0, 6 pasHuvle uacmu Jauya ObLIU Y HUX

60MKHYMbl ONUHHBIE KOCMOYKU U BCMABIEHbI
kamewky [HanmmoHamBHBIA KOPIYC PYCCKOTO
SI3BIKA;

U 5, noouunsacy moemy nopuigy, HaAKIOHUNIACH
K Hell U HeJHCHO NoYeno6and ee 21asa, yepHole, KaK
HOUb, U 2opawue, Kax aimasvl [HanmoHanbHBIN
KOPITyC pyCCKOT'O SI3bIKa];

Ilepedox 3anuman xeadpammuli, YepHblil KaK
6opon  myycuk...  [HammoHanpHBIH  KOpIyC
PYCCKOTO SI3bIKa];

Jluyo y neeo 6vL10 cmyanoe, 08a uepHbIX 21a3d
eopenu, Kaxk yenu, He NoKpuimvle NAPUKOM
KOpOmKUe 60J10Cbl, YEPHble, KAK 60POHbE KPbLiO,
BUNUCL METKUMU KObYAMU, U 8eCb OH Dbl 00em 6
yeproe [ HalmoHAIBHBIN KOPITYC PYyCCKOTO SI3bIKA|;

JIésa evicokuii, cmpotiHbll, YEPHBIH, KakK
yvican, Onecas emy no nievo, Oenonuyas
pycanouka ¢ JbHAHbIMU 60a0camu... [HannoHanb-
HBII KOPITYC PYCCKOTI'O SI3bIKA].

olere TeC SPAOMEH/Id, YarbIIITHIPbUIA TOPTaH
npeaMeTHbIH hoMm 00pa3HblH HUHAM OyJyblHA
Kapar, yHall sSKH THCKape o0pa3 Ky3aulaHbIpra
MOMKHH.

KenreneH THIMIKBI KBISIPOTEH TacBUpJaraHia
(gou, Ky3mop, Kamr, kepdek), Kapa Tec eml KblHa
YHall TO3CHp Kangblpca, KemeHeH (HU3UK XaJoTeH
KU JYKE KHUYEPEIUTIOPEH CYPOTIISroHId THCKIpe
o0pa3 TyzpIpa.

Ke13611 TOC.

K3 I c. 1. 1) CuoexktpHslH Tem
TOCIIOPEHHOH WH OepeHdece Tecie, KaH TOCEHIATe.

2) ceiil. OHBI, TOKJIOPE KBI3TBUIT KOPH, Kye
JKUPoH Tecie (cblep, 603ay Tece Typ.).

3) Kememm Toc anran, Oepkagop KaH Tece
KEproH, KbI3apraH.

4) tap. OKTAOpE PEBONIOLHUSICEHS, PEBOJIOLMSI-
JIo KaTHAIy4ybUIapra, OOJBIIEBHKIIAPTa, PEBOJIO-
UOH  DJIIUOHIIEKKS  Ooinonenwte;  Coeriap
Coro3biHa, KbI3pu1 ApMuArs Kaparas.
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5) wuck. Tap. JKomuTuensp XOpPOKITEHI
KaTHAITYYbl, )KOAUTUENIeK Tapadpramaa OynraH.

6) kxy4. hwa raimeuiMeliiya Owmirene Oep
KapamHbl SIKJIaydbl, 337ekie Tapadmap Oyiras,
OPTOJIOKC OyITaH.

7) Boranmka, 300J0THs, MUHEPAIOTHSI KEOEK
(oHHOpIOTE  Kaiibep Te3Md  TEPMHHHAPHBIH
OepeHye KOMIIOHEHTHI Oynapak KyJUlaHbLIa.

8) IOraper mnpobamer, cad (KBIEMMOTIIE
MeTaiap Typ.).
9) IOrapsl yky HOpPTHIH «OUK SXIIBD»

Oomnrenope OENOH TeHd ToMaMJyaraH CTyJAeHTIapra
Ooupens Topran (mumtoMm Typ.) [Tatap Tenener
aHjIaTMalIbl Cy3Jiere].

KPACH , -as, -0¢; -CCH, -CHa, -CHO U -CHO.

1. (-cHo). lIBeTa KpOBH, CIENBIX ATOJ
3EMJISIHHKH, IPKOI'O [IBETKA MaKa.

2. monH. OTHoOCSMMHCA K pPEBOIIOIMOHHON
JeSATEIbHOCTH, K COBETCKOMY CTporo, kK KpacHoit

Apmun.

3. Ynotp. B HapOAHOW peYH U TOA3UU IS
0003HAYCHUSI  YEro-H.  XOpOIIero,  SPKOro,
CBETJIOTO.

4. momH. YmoTp. Ans 00O3HAvYeHUs] HanOoiee
LEHHBIX TIOPOJI, COPTOB Yero-H. (CIell. ).

5. KpacHblif, -0oro, MyxX. CTOpPOHHUK WU
MpeaACTaBUTCIIb 6OJ'I])I]_[CBI/IKOB, Ux PEBOJIIOIHNOH-
HOM JWKTaTyphl, BoeHHOcTyxamuid KpacHoit
Apwmun [TonkoBsiii cioBapb Oxerosa).

Ke3bu1 TOC Oamika TeCIOp apachlHIa Y3eHEH
SIKTBLIBITBI hoM MaTypiibIThl O€JI9H aephbUIbIN TOpPa,
oNleTe TOCHEH KYYepesiMd MATbHAISpe A9 Ky Kym
KEHO XaJIbIKJIapJa yJ M3re Tec OyJIbI Ta caHala,
eIl KbIHA KaH, YT Tece OeIoH OoMIon Kapaa.

“KpI3pIT” KOMIIOHEHTJIBI  YarBIITHIpYyJIapaa
KYIl OYpakTa JTalloH Oymnapak, Oakda hom Keip
YOUOKJIOpEe HMCEeMHOpe (MoK Houore, YouoK,
reJ4youok  h.0.), IKWIOKIOp,  IKUJIOK-)KUMEIIL,

ey uceMHoape (dhargananpuia. MoconoH:

Osmuinnan 201 Kebexk Kol3vlnl Hosze, Ax
KUemMHaH, anmvln madxg kueaH yse [Tatap TeneHeH
si3Ma KOPITYCHI|;

Kuipvicpax  coiman xypewean xamoin 6Oana
AHbIHOA Domennall Ipede, V1 aAHbl UPKITU, AIAMA
KebeK Kbl3bll OumaapenHan y6o baunaost [Tarap
TEJIEHEH A3Ma KOPIYCHI|;

O aHOa, aGbI3bIH epbin, HCUAIK KeOeK Kbi3blil
ubIpailbl OHEIP aObI OYPIHD IOHLIN MAMAUA UOe
[TaTap TeneHeH A3Ma KOPILYCHI|;

Kuoizoiti  uubap, awnviy Kapavieanoail Kapa
KY3/12peHa, YA mecie Kbul3bll UPEHHIPEHd, aimd
KebeK mulbl3, My2apaK KYKPIKIIPEHD COKIAHbIN
Kapan mopmuitiua myzen oyamuui [Tatap Teneneq
si3Ma KOPITYCHI|;
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Hosze uozenoep kebex kvizvin ude [Tarap
TEJICHEH S13Ma KOPITYCHI|.

Pyc Temenme omere Tepkemrs KaparaH
YarblIThIpYIapAa YoUoK, >KUIOK-KUMEII, SIIeTdd
WMCEMHOPEHHOH THII, XallBaH MCEMHIPE, yT-SUIKBIH
oOpa3mapsl Aa em oupblii, 0y TeCHeH MeTapOpHuK
MOT'BHOJIOpE 119 KYOpoK. MocaioH:

Kpacnwuii, xax nuon, Comxumn cmompen 6
X0NOOHOe uYo YHmepa eo0sa He YMOJAIOUWUMU
enazamu  [HammoHANBHBIA ~ KOPIyC  PyCCKOTO
SI3BIKA;

bvicmpo ucuesnem ¢ neeco mozoa uenogeueckuil
00uK: 00pIo3enas, nocunesulas GuUIUOHOMUA,
2y0vl KpacHele, KaK O020Hb, U MYMHble 21A3d
8bIpA3AM 6 MENeCHbIX (QopMax HeymoIUMYIO

mocky e2o Oywu [HanmmoHambHBIH  KOpIyC
PYCCKOTO SI3bIKa];
Kaxoti on cuden mozda KpacHwlil, Kax

nomuoop cnenvlil, Kak uz 20pooa OMcKozo A8uics,
oyman s, emy 6exy He Oydem... [HannmoHampHBIA
KOPITyC pyCCKOT'O SI3bIKa];

On cmymuacsi u cman KpAcHulil, KAK C8EKa
[HammonanbpHBIH KOPITYC PYCCKOTO S3BIKA];

Heckonvko  cnpasuswiuce ¢ coboro, 6ecw
KPAacHblil KaK pakK, oH 00vs6ul, umo c4éi 00j120M
nooHsAms  pybauleuky, JAUYHO HpUHeCmu  €é...
[HamoHnanbsHBIN KOPITYC PYCCKOTO A3BIKA];

Tookocunucy crnosa nodxcenvku y Hamawwu, a
Bacunuit ysce udem x nei, uoem — 6ecb KpacHbiil,
KaK 020Hb, OM KpOGU, 21a3a 20psim )y He20, KaK
KOCMpbL 8 MEMHOU HOYU, — U OH K Hell PYKU msaHem
[HauuoHanbHBIM KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA];

A monvko umo on Obll KpacHwlil, KaK noxycap
[HammoHnanbHBIH KOPITyC PYCCKOTO SI3BIKA].

OJere TOPKEMJIOTE YarbIIThIpyJIap KeIIeHEeH
UPEHHOpPEH TacBUpJaraHjga yHad oOpa3 TyabIpa,
¢u3UK KM pyXH XaJOTEH YarbUIIbIpraHja,
KEIIeHEH KY3JIopeH, OOpBIHBIH, OWUT TOCEH
CYPOTJIOToH BaKBITTa, KHUPECEHYd, S3YUbIHBIH SIKH
COMIIOYUEHEH THCKIPE KapallblH KYPCaTa.

Amen Tec.

AUl co.

1. Cnektpna Tenm TeclmopHEH Oepce — 39HTIp
OeroH cappl apaceIHAArbl TOC; YIJIOH, YyCeMIIek,
sadpak Tece.

2. YHoH YCKOH, SIIENIEK KalvlaraH [smen
0omBIH].

3. YnoHHOH, sippakTaH TOpraH [sIIen a3bIK].
Anrapra  Apakibl  YIOHHOpHEH  (Kysrauak,
KbIubITKaH h.0.m1.) sipparsiHHAH 93€pIOHISH. SHA
JaOBUITaH, STHA ©3€JTOH [AIIeIT ITeYoH ).

4. Kumok-kumem, anuiblk h.6.m.  Typ.:
OJITEPMOTH, KUTIEKMOI9H. POB. OIrepMoroH
KHJIEII [apBhIl SIIEIpoK yphUITaH].



RM BOLGAROVA, RS.NURMUKHAMETOVA

5. xyu. buk smp hom Ttoxpuboces [Oepas
smbpak hom stmenpok Oynca na] [Tarap Tenenex
agyaT™Maitel cysiere, 2005, 6. 738].

3 EH , -as, -oe; 3eseH, 3eleHa, 3€]€HO,
3€JIEHBI U 3€JICHBI.

1. IIBera TpaBbl, JTUCTBHI.

2. O uBere muua: OJCHHBIMN,
OTTEHKa (pasr.).

3. momH. OTHOCSIMICS K PaCTUTEIBHOCTH;
COCTOSIIUH, CACIAHHBIN W3 3eneHH (Bo 2 u 3
3Ha4.).

4. O miogax: HeAo3pembli [ TONKOBBIN CIIOBaph
Oxerona].

“Smen” KOMIOHEHTJIBI YarblITHIpYJIAp TaTap
hom pyc Temropenme kyn tyren. Mke Tenme no,
rafioTTd, KeIIeHeH KY3JOpeH TacBHpIaraHja
Ky/UlaHblla,  o0pa3  Oyjapak  YCEeMJICKIIAp,
KBIIMMOTIIE Tanuiap (3609pKaT, MaJaxuT), XalBaH
ncemHope h.0. GenmoH sHom KMte. MacaioH:

by xabapne wwemxannon cow, Iloyenyiixum,
KVALAPLIH Yeanan, ymulpeaH VPuIHbIHOA cuKepen
KVUiObl, MaUeHeKe KebeK aulell Ky3/iape Keuepaen,
JHCHIEPYBIKIAD IUEHOd MIMAM H2AJbIN  Kalobl,
MOMUIBIK OOPLIHBL MASLIH 0Ad HEUKIPEN KUMKIHOU
6yn0w1 [Tatap TeneHeH s3Ma KOPITyCHl |;

Pabueanviy swen OonviHHapoazvl KyalapHEH,
cybl meocie Auen Ky3iape MUuHeM Kapuwlmod
uy...[Tatap TeneHeH si3Ma KOPIYCHI|;

Meno mHu mocne uxoH aHvly  Ky3nape!
Manaxum mawvr meocne awen [Tatap TelneHeH
sI3Ma KOPITYCHI|;

Yn capvikman xewe sicaydan nazzom maba, 2
CuH aHbly OenoH sAHAWD OYIYO0aH, aHbIH HCIU
mecne auwien Ky3napeHa paXamieK KUuepacey
[Tatap TeneHeH sS3Ma KOPITYCHI|;

Y nux 6v11u coseputenno oounakogvle 2naza —
3e/leHble, KaK KPbIHCOGUHbL, 8 CEeNIbIX PECHUYAX
[HarmoHanbpHbIN KOPIYC pyCcCKOTO S3bIKa];

Yeuoen, umo ona myramxa, umo nieuu y Hee
MsASKUe U OKpyenvle, a 21a3d 3eleHble, KAK Y
Kowku [HanmoHaIbHBIN KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA];

Jvicoi Oespykuii éepsuna. I'nasa 3enenvie,
Kak mpaea [HanuoHAIBHBII KOPIYC PYCCKOrO
SI3BIKA];

— Tonbko HOC HEMHONMCKO WUPOK O0a 2na3a
3enenvle, kaxk y Aawepuypt [HaumoHanbHBINA
KOPITYC pyCCKOTIO 5I3bIKa].

YareTeIpyTapHbIH KyOeCeHd sImen Ky3Jop
YHall To3CHp Kajuplpa, 0OpasiapblHIa THUCKIpE
KOHHOTaLusl OyJraHHapbl, KHPECEHYd, KEIIeHEH
KBISIpOTEH J19, JYKE JOHBICHIH Jia SIMbCE3 HTEl
KYpCaTa.

3oHrap Tec.

3C€MIJIUCTOI'O
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30HIOP c. 1. 1) Cnektpna smen 0emoH KYK
apaceIHIarsl TOIl TOCIIPHEH Oepce — KYK He3eHeH
as13 KOHJAre aublK Tece, JUHTE3 TOCE.

2) Ky4. Adubl, orapsl TOHAArBI;
YOpEJISI TOPTaH.

2. 1. Marsb. 1) 3aHrap TOc, 39HTap Oysy [Tatap
TEeJICHEH aHJIaTMaJbl cy3iere].

CHUHU , -11, -ee; CUHb, CHHS, CUHE.

1. NmMeromuii OKpacKy OJHOTO M3 OCHOBHBIX
I[BETOB CIEKTPa CPEOHET0 MEXIy (HOJIETOBBIM U
3€JIEHBIM.

2. O Koxe: CHIBHO IIOOJEIHEBIINH,
MPHOOPETIIHA OTTEHOK 3TOro mBeTa [ToIKOBEIi
cioBapb Oxerona).

Tarap hom pyc Tene 4arblUTHIPYIapBIHIA
30HTOp TOCHEH Tem (YHKIHUACE — KY3JIOpPHEH
TOCEHO XapaKTepUCTHKa Oupy. MOHHAH ThIII,
YarslITRIPYJIapa KyJUIaHBUITaH oOpasnap Ky3Jiop-
HEH TOCEH I'€Ho TYTell, KYIT BaKbITTa (hOPMACHIH J1a
A4BIKIIBIA, KENICHEH JYKe KWYEPENIIopeHs 19
umape ura. Mke tenmo no duwees, kyu, cy, hasa,
KYK, 442K, Kblp Yyaukace h.0. oOpasnap emr O4phIid.
MacanoH:

Cy Kkebex 30H2op Ky3ie, JCupan uauie, Ou,
y3nope [Tatap TeneHeH s3Ma KOPITyCHhI|;

Tonce3z Kyn Kebdex 3aH2ap Ky3Jape colikemie
2ena kapwiil ude [ Tatap TeJaeHEH s3Ma KOPIYCH|;

Kbip uauxace xevex 39H2ap Ky3ne koviz! [Tatap
TEJICHEH S13Ma KOPITYCHI|;

Kovlp uwouasze mecne 30H20p Ky3713PEeHOd
oopuviny [Tatap TeneHeH s3Ma KOPITYCHI|;

HAmaxnap acnvi-ecie Kyeneaw OYiMaYeKKd
MOWCaH, WYl YK MAHbU U6319p2a, O3bIHYA,
KbLIblumaii, moepuexie OOpvIHea, HaCceNle IMHEKe
mocie Mulpnaen mopean AuUcd Oauka AObIUUKAH
KOJNaKKa, mabueamsv OUpedH MOCEeH Omblpbl
Y32opmMmu mopeaH eneepean bopuaKkmail copwl, KyK
oze mecie 39H2IP  KY312P2d, XAMBIH-KbL3
MYPLIHOA MaMCe3 MI39K COUNIP2d  HCAULAHSAH
yanwvLIObIK agviziapea avieacely [Tarap TeneHeH
si3Ma KOPITYCHI|;

Tyn-mypol  Ky3ea Kapan aunynapul, — aicy
bumnape, mamyp KoiaKk sAQpaxiapel, asa3 KyK
KebeKk 32H2op Ky371ape, O3bvlH, Oocellen MOpeaH
Kepghexnope, asax amaaynapwl...[Tatap TeneHeH
s3Ma KOPITYCHI|;

Xankol 0a mamyp, ecemyopHen Kybece O03blH
Oyubl, Kanvin 020dHIe, KblI0 KAPAULIbL, Kbl31Apbl
enea Kamviuvloal 3sugha Oyiivl, mences OuHze3
Kebek 3an2ap Ky3nendp [Tatap TeneHeH fA3Ma
KOPITYCHI|;

Yoenke OOpbiHabl, cunkeile, KyK Uy mauivl
KebeK 3aH2ap Ky3/1e, WoMbIpm Kapa 4auie Kul3 Oy
O3blH YaYjle UpHEeH YWbIH anobl, Kyl ecme Kebek

KeuJe,
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32H29p xa3ep aHviy Ky3aape [Tatap TeneHeH si3Ma
KOPITYCHI|;

Ocmaemcsi  1emHuli.  OeHb, wiesenauull
aucmoyku, oOepesku, bOeivle, Kak obnaka, 2nasa,
cuHue, Kaxk nHebo nao oobaaxamu...[ HarmmoHamsHbIH
KOPITYC PyCCKOTO SI3bIKa];

Cunue, kax Hebo Ilamupa, 2naza Jloow
PAOOCMHO C8EPKANU, KO20a 80edcana oHa ¢ omoel
apxeonoeuu, 6pocura Ha CMon 08¢ 30J0MUCHIbLE
MOHemKu U mopoicecmeylouje  CKA3aud...
[HarmoHanbpHBIN KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKA];

Tnaza y Hee cuHue, Kax UGeMOYKU, U
cmompena ona 00 cie3 0osepyugo [Harmmonams-
HBII KOPITYC PYyCCKOTO S3bIKA |,

Haxoney, ona 6300xuyna u omxpuiia cunue,
Kak ¢uanku, znaza [HammoHanpHBIH KOpITyC
PYCCKOTO SI3bIKa];

U cunue, cunue, Kax 600vl pPOOHOU peKu,
2naza O0e@yWIKU MYMAHAMCS menepb  Cle3amu
[HarmmoHanpHEII KOPIYC PyCCKOTO SI3bIKA];

Ha wexax pymsaney, umo maxog yeem. I'naza
ucpuevle, CUHUE, KAK MPORUYECKOe MOope
[HarmmoHampHBIH KOPITYC PYCCKOTO SI3BIKA].

Pyc Tenenas rorapeifa oitenraH oOpasiapaaH
THIII, yJieM OenoH Ootine oOpasiap na Oap, amap

OWT, WpPEHHOpPHE TacBUpJAraHga axkTHB hom
KelIeHeH JUKe XHC-KHYEpPEelIIoOpeH hi o
ACCBI3BIKIIBIH.

3a oxnom ewe memHO, A 6HYMPU 6A20HA OM
MYCKIbLIX 1AMNOYEK y 6cex AUUa Cunue, KaK y
ymonnennukog [HaniioHaIbHBIN KOPITYC PyCCKOTO
sI3bIKA|;

OO0HadicObl 51 NOONIBLL K HEMY, € MpPesooll
83211AMY 8 beloe, noKauusalouweecs Ha 600e IUYo:
WeGebHYIUCL CUHUE, KaK y mepmeeya, 2yovl
[HaunoHanbHBIA KOPIIYC PYCCKOTO SI3bIKA].

Hoarum:kanop

Tatap hom pyc TemmopeHzme em KyJUTaHbLIA
TOpraH TOC KOMITOHEHTJIBI TOTPHIKITBI YarbIIITHIPY-
JIAPHBI aHAJIM3JIAy IYH/BIA HOTHIKAJIOPTS KUTEP/IE.

Tartap hom pyc Temope MaTepuasblHAa YTKD-
PENITOH THUKIIEPEHY KEIIEHEH THIIIKbI KbISIPITeH
hom suke xanoTeH TacBupiiay hom 0asIoy yapachl
Oynapak, TOC KOMIIOHEHTJIbI YarbIIITHIPYJIAPHBIH
Kyn OyiyblH KypcoTTe. MOHIBIA  YarbIITHIPY-
JApHBIH  Tepiieliere  Kelle  TOPMBIIIBIH/ATKI,
OUIIOHO-TUPOAre TOCTE TPEAMET, OOBEKTIIAPHBIH
Jla TasATh TepIie OYIybl, aJapHBIH COMIIOM/IS aKTUB
KYJUIaHBUTYBI O€JIoH A9 Ooie.

ke Tenme 1o darelUThIpyJapaa HWH Il
ouparaH Teciap — ak hoMm xapa. Ak Tec KelIeHEH
TBHIIKBl KbISIPOTEH (404, OWT, TOH Tece) TEeHd
TyreJ, aHbIH KYHEJ XajJoTeH a9 (KypKy, OOpubLly,
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aBeIpy h.0.) yarsuigpipa. Tatap TeneHgo anere Tec
caduiblK, YHCTAJBIKHBl CYPOTI9Y ©4YeH [o eIl
KyJUUIaHBLIA.

Kapa cy3e spooMenms uou, Ky3, Kall-
Kepdexsop Tece CypoTiaoHd. Tatap xankelHAa Kapa
Ky3Je, Kapa 4ouwie KEIIEJdp €Ll OuYparaHra Kypo,
Oy Tec KeproH YarblLTHIpyJIap Aa TaTtap TeJICHID
KYOpOK.

3oneop hoMm swen Tec empak Ky3 TOCEHD
HACOOTTO, Kaibep BakbITTa KEIICHEH  DYKe
KAYEPENUIdpeH KYPCOTY MaKCaTbIHHAH, WPEHHAP,
Kyn-asiknap h.0. TacBupnarania 1a O4UphbIii.

Kbi3bl1 KOMIIOHEHTIIBI YarblITHIPYJap KyIl
BaKbIT MPEHHOPHEH TOCEH, TYJBUIBITBIH, MaTYpJIbI-
TBIH KYPCOTY ©uYeH KyilaHbuia. Pyc Ttenenpgore
YarelITHIPYJIapAa Jere TeC eIpaK OUYPbId, YOHKU
KpacHbId (KBI3bLI) KpacHBBIA (MaTyp) CY3€HEH
CHHOHHMMBI OyJnapak Ta #epu. Oiere Tec OOpBIH,
KY3, Kyl hoM asikjiapHbl TacBHpJIaraHaa si3y4bIHbIH
SIKHM COMIIOYUCHEH HEeraTuB Kapalllbl aCCHI3bIKIIAHA.

[lynail uren, 4arslUTHIPYJIapHBl aHAIU3JIAraH
BAaKbITTa, OCPEHUYENIOH, YarbIIITBIPY OOBEKTHl TY-
PBIH/A, UKCHYEI9H, YarblITHIPy 64€H ATajIoH Oy-
raH MpeIMeT SKU TOUIEHYd TYpPBIHAA MOrblIyMaT
TymaHa. YarelluTelpy HUTE3€HS ajblHraH Owuire
YarBIITHIPY OOBEKTHIHAA OWK ayblk Oenjepeno,
UIYHJIBIKTAH oJiere OWire aHblH  XapaKTepJibl
ceriipariaapeiHHaH Oepce Oyiibin Topa. TekcTTa sKu
COMIOMI® MOHIBIH YarblUTHIPYJIAPHBl KyJUIaHy,
Oep sKTaH, TacBUpJaHa TOPraH OOBEKTHBIH TOCEH
Oemyjepco, WKEHYE SKTaH, oJllere YarbllThIpy
KELICHEH YHal / THCKape (U3MK KU MCHXOJIOTHK
XaJIOTCHEH CUTHAIbIHA Ja OMJIOHS. OTaJlOHHBIH
Tece KEIIEHEH THIKbl KbISIQITEeH, TOCEH TEH
aYbIKJIal KaJIMBIH, 6CTOMS MOT'BJIyMaT Ta OUpa.

TOTpBIKJIBI  YarblITBIPYJAp — JOHbA Tel
CYpoTeH 6HpoHY 64YeH BILAHBIYWIBI 00BeKT hom
JMHTBOMOJIOHU THKILIEPEHYIOD ©YEeH TPOAYKTHB
YpITaHaK, ajapla XaJbIKHbIH [OHbATa Kapallbl
YJareUTeI Taba. YeHKHW TaHBIN OyiMmaraH siOepHe
CYpOTJIdy ©4YEeH, Kelesnop hopBakbITTa 1a TUspIeK
aHpl  oxmam OOBEKT O€NoH SHOIID  Kysiap.
KaiiBakpIT 34Ke OXIIALUIBIK Ta YarblITHIPY ©YeH
Hure3 Oyja, ST'bHU THINIKBI Owireinope OyeHua
Oerenmol oxmam OyiMaraH HKe MNpeaMeT SKU
TOLICHYS TOHIoJUIoIITepess. TarblH IIyHBl Ja
QUTEpre KMpaK, YarblITHIPraH BaKbITTa hopBaKbIT
JTUSIpIieK  cyObeKTMB 0o 110 Ouperns, Ten
OepomsiereHo hoMm aHBIH ama YarblIUTHIPhLIIA
TOpraH oOOBEKTKa Kapara Tenad OepKeTelaraH
omrene 6ep MOHOCA0T TS YarbLIABIPHLIA.

YareluteIpy KYI BaKbITTa KEIIEIOpHEH, CUTYa-
mUsUIopHeH, Owmirene Oep Tumnrarsl 00pasniapblH
TYJBIpA.
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Tarap hom pyc TemnopeHIore 4YarblITHIPY-
Japra KeIICHEH THIMIKB KbIA(OTEH TacBUpiay
©UCH KYJUIAHBUITAH O00pa3JiapHbIH JIEKCHK-TEMAaTHK
TOPKEMHOpE OXIIANUIBITEl Xac OYITybl aubIKJIAHIIBL.
By xeme TaburareneH hom kemie (ukepioBeHEH
yHHUBepcanbiiere O0eloH aHmarbuia hom, y3 dmpa-
THIHJA, OWJIOHO-TUPS YHIHOAPJBIKHBI aHJIayHBIH
OepTepie YarblUTHIPYNap SPIOMEHIS TacBHpJIa-
HYBIH KYpcoTd. MKke TenmHeH YarbIiThlpylapblHIa
MUJUTA Y3€HYQJeKIIe dTalloHHap Oyiry hop Mumnot-
HeH Mudonorusice, MOASHUSITE, TAPUXBI, dAIOHUSITHI
OemnoH, rynail yk Onnrene Oep MIUIIJIOT KelleceHeH
VHANBHUIYaJb Ky3aJIaBbl OenoH Oaiine.
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B naHHOI! cTaThe B COMOCTaBUTEIHHOM acleKTe PacCMaTPUBAIOTCS KOMIIAPAaTUBHbBIE KOHCTPYKIMU
C KOJIOPAaTHBHBIM KOMIIOHEHTOM B TaTapCKOM M PYCCKOM SI3BIKaXx.

[lenpto gaHHOTO HCCIEIOBAHUS

SABJIICTCA

HU3Y4CHHE CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUH C

HBGTOO603Ha'-IeHI/IHMI/I B Ka4YC€CTBE€ CpE€ACTBa OIMMCAHUA M OHLCHKW BHCIIHETO BHJA YECJIOBCKA.
MaTepHanaMH JJI4 UCCIIEAOBAaHUS CTalId MPUMEPBI U3 MHUCBMCHHOI'O0 KOpITyCa TaTapCKOI'Oo fA3bIKa U
HAIIMOHAJNFHOTO  KOpITyca PYCCKOTO  si3blKa. Vcclemyemple  CpaBHHUTENBbHBIE  KOHCTPYKIIUH
HCTIONB3YIOTCS ISl ONMCAHHS BHEIIHOCTH JIFOACH, (PU3NYECKOTO WM NCHXOJOTHYSCKOTO COCTOSIHUS
yenmoBeka. JlaHHBIE HM300pasUTENbHBIC CPEACTBA MOTYT CO3[aBaTh  IOJIOKUTEIBHBIN MK
OTPUIIATEIEHBIA 00pa3 B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAKOW 3TAIOH JISKUT B OCHOBE CPaBHCHUSI.

JlaHHBIC WCCICNOBaHUS MOTYT OBITh HCHOJB30BAHBI B ITPENOJABAHUU PYCCKOTO H TAaTapCKOTO
SI3BIKOB, Kypca MEXKYJbTYpHOW KOMMYHHKAIMHM, COCTaBJIEHUH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
cloBapeit u T. 1.

KiroueBble cj10Ba: TaTapcKuil s3bIK, PYCCKMM A3BIK, CPaBHEHMS, KOJOPATUBHBIA KOMIIOHEHT,
BHEIIHUM BUJI YEITOBEKA.
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